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Öosöz

Merhum Profesör Ahmed Ateş, Süleyman Çelebi Mevlidi'ni neşre ha2ırlar­

ken Boşnakça Mevlidler ile Süleyman Çelebi Mevlidinin Boşnakça tercemeleri
hakkında benden ma'lilmat istemişti. Bunları kendisine yazılı olarak vermiştim.

Aradan seneler geçti ve 1954 yılında kitabı basıldı. Kitabından bir nüshayı hna,
ithatlı olarak hediye ettiğinde, Boşnakça MevlidIer hakkındaki listemi 1<aybetti­
ğini ve bu yüzden kitabına dercedemediğinı, üzülerek söylemişti. ileride, kitabı-

• nın ikinei tab'ı yapıldığı takdirde, bu malumatı ilave etmek üzere, benden tekrar
müzaheret istedi. Maalesef, buna fırsat bulamadan vefat etti. Mes'elerjn haUi de
böylece geri kaldı. Bu sebeble Boşnakça Me\'lidleı hakkında ayrı bir yazı yazmak
ihtiyacIni hissettim. Bu makiale.min te'lifine en büyük amil budur.. Merhum
Ord. Profesör Dr. Fehim Bayraktareviç'in SÜıeym3n Çelebi Mevlidinin başlıca

Boşnakça tercemesi ve umumiyetle MevIidler hakkındaki üç etüdüne de merhum
Ateş'in dikht nazannı çekmişdim. Zira Bayraktareviç'in bu ciddi ve esaslı

etüdleri (1927,1930,1937), Türkiye'de bu mevzu üzerindeki ilmi araştırmalaıdan

oldukça evveldil. Fakat bütün bu sonraki araştırmalanın sahibIeri dahı, Bayrakda­
reviç'in eserlerinden habersizdirler. İşte bu yazımızın ikinci sebebi, Türk ilim mu­
hitinin dikkatınıTürkiye dışında bu vadide yapılmış çalışmalar üzerine çekmek ar­
zusu teşkil etmektedir. Bu vesile ile, meşhur Süleyman Çelebi Mevlidinin diğer

bazı dil ve lehçelere yapılan terceme veya adaptasyonlara da işaret etmek icab
ettiğine kani olduğumdan dolayı, bu yazıının içine onları da aldım. Vakıf olmadı­

ğım dillerdeki tercemelerin, baş veya sonlarındaki Arapça veya Türkçe notlarından

istifade ettim. Bütün bu terc,emeler üzerinde bir gün seIahiyetli müdekkikler geniş

ve aydınlatıcı tahlil ve tenkidler yapacaklardır ve bunu yapmaları da muhakkak
lazımdır. Dolayısı ile biz, asıl sel§'hiyetimiz dahilinde bulunan, Süleyman Çelebi
Mevlidiriin Boşnakça tercemeleri, diğer ve bilhassa modern Boşnakça Mevl'idleri,
Mevlidlerin kıraatı ve tes'idi gibi mevzular h3kkında ma'lilmat vermek duru­
mundayız. Amavutça Mevlidler ile Mevlid tercemeleri hakkında da, Boşnakça

olarak yazılan yazılara istinaden, hulasatan bilgi vermekle yetineceğiz. Gayet
tabiidir ki, bu vadide de ileride (bilhassa Arnavutça mevlid1er üzerinde) yerj ve
tatminkar bilgiler ihtiva eden etüdler yazılacaktır. Bu gibi tedkiklerin hatırlatıcısı

ve teşvikçisi olabilirsek, kendimizi balıtiyar addedeceğiz.
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Mevlid cemiyetleri, bütün İslam ülkelerinde olduğu gibi, Bosna'da da kökleş­

miş dilli bir an'ane haline gelmiştir. Bilhassa gençlerin, Kuran-! Kerim hatimle­
dnden sonra en çok karşılaştıkları merasim, Mevlid cemiyetleri olmuştur. Rah­
metli validem -Türkçe bilmediği halde- Süleyman Çelebi Mevlidini, gerek' kadın
Mevlid cemiyetlerinde dinlemek, gerek harekeli taş basması mevlidleri ol.qımakı

suretiyle, zamanla ezbere öğrenmiştir. Bir vesile ile Ankaraya geldiğinde, komşu­

larla sohbet ederken, söz Mevlidden açıldı. Kendisi hemen orac1kta Süleyman
Çelebi Mevlidinden bil bahrı gayet kolaylıkla ezberden okuyuvermiştir. Din­
leyenler bunu hayretle karşıladılar. Türkçe Mevlidie paral~l olarak Hafız Salih
Gaşeviç'in Boşnakça tercemesini de ezber biliyordu. Dini mekteblerimizde de
yıllık Mevlid merasimi parlak bir şekilde yapılırdı. Böylece. küçük yaştan itibaren,
Süleyman Çelebi Mevlidi ve onun Boşnakça tercemesi ile ünsiyet kesb ettiğimiz

gibi, Mevlide ve dolayısıyla Ulu Peygamberimize olan ~evgimiz arttt!. Paris'deki
Türkoloji hocamız müteveffa Profesör Jean Deny, bir vesile ile ders esnasında

Süleyman Çelebi ve Mevlidiilden bahs ederken, Mevlidin hakikaten bir şaheser,

müellifinin ise iyi, son derece samimi ve ince ruh1u bir şair olduğu hükmünü ver­
diğinde, bundan gurur duymuştum,Kendisi bu nevi merasimlere ehemmiyet verirdi.
Mevlidin dışında, bilhassa Balkanlarda, adet haline gelmiş ve ekseriya bir ölünün

.ruhuna ithiifen tertib edilen "Tevhid" ?emiyetleri üzerinde durmuştuı. Onun bahis
mevzuu ettiği tevhidler, Bulgaristan Müslümanlarında an'ane haline gelmiş mera­
simlerdif i ki, Bosna Müslümanları arasında da hala devam etmektedir. 2

Tekrarlayalım: Bu yazımız herhangi bir iddia taşımamakta, sadece, ileride bu
mevzu'a temas edeceklere bir hatı:rlatma ve teşvik arzusu gözetmektedir. 3

(1) Bu Tevhidlenn bir çeşidi olarak da "Yetmiş bin Tevhid" (ki bu Türkçe ta'biri de orıtIarda.

oldu~ gibi, kullanılmaktadır) keza sık sık tertib edilmektedir.

(2) Bugün dahi Bosna ve Yugoslavyanın Müsıiimanlarla meskiln diger mıntıkaIannda Mevlid

merasimi çok yaygındır. İki ayda bir çıkan Meşiht-I Islamiye organı olan "Glasnik" He İslam

Din Görevlileri Cem'iyeti (Cemiyel-i lImiye) organı olım ve onbeş günde bir çıkarılan "Prepo­

rod" dergisinin hemen hemen her sayısında Mevlid törenlerine mahsus resimliyazı1arneşredil­

mektedir. Hele yeni inşa edilen veya tamiri biten eski camiierin açılışı vesilesiyle MevIid me­

rasimi vazgeçilmez hale gelmiştir.

(3) Tü(k edebiyatında en az (o da gayet kısa olarak) rastlanan mevzulardan bin de Arab

ve Türk dillerinin dışındaki Mevlid .manzumelen "eya 'bu gibi manzumelerin te(ceme­

leridir. Bu husus, yazllD.1Zm üçünçü sebebini teşkil etmektedir.
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GİRİş

Mevlid ta'biri

Mevlid (cem'İ: Mevilid ve Mevalld) kelimesi v i d kökünden geliı; (1)
yer ismi ("ismu'l·mekan"), yani bir kimsenin doğduğu yer (2) veya za,man ismi
("ismu'z-zaınan"), yani doğum zamanı ile mimli masdar ("eı-masdaru'l-mimi,"),

manalarını taşır. Halk arasında kullanılan"Mevlüd" şeklindeki sözün ma'nası ise,
yeni doğan, küçük çocuktur. Fakat, İslam an'anesinde Mevlid ta'biri ile Hazret-i
Muhammed'in doğum günü (Mevlidu'n-Nebiyy 'Aleyhi's-SeHlm) kast edilmek­
tedir. (3) Aynı ta'bir sonrala1' Hazret-i Peygamberin doğum günü münasebetiyle
yapılan merasime itlfik c1unmuştur.

MevIid Edebiyatının Menşe'i ve İnkişafı

Hazret-i Muhammed'i medh ve Onun üstün vasıflarını tebcil eden şiirlere,

O'nun hayatında dahi tesadüf etmek mümkündür. Hazret-i Peygamber'in şairi

("Şa'iru'r-Rasul", "Şa'İru'n-Nabiyy") diye vasıf1andııılan I;Iassan ibn Tabit (ö.
54/674), birçok şiirlelinde, Hazret-i Muhammed'in güzel vasıflanm tebcil ve

(t) Masdarları: viHid, viliide, I·id'e, il1l.de ve mevlid şekiııerindedir (Wa mawlidu'r-Rasüli wa~tu

wilAdih. Wa' mawliduh: aı-mawçli'ul-Iaıi wulida fih, wa _waladathu'l-umm, taliduh, mawli­

dan). Bkz. İbn Manıür, Lisanu'I·'Arab, Be~nlt, 1374/1955, III, 467-469.

(2) HarUn ar-Raştd'in anası Hayzur§.n tarafından mescid haliJle getirilen ve "Si1~ul-Layı"

da bUI\lI1an Hazret-i Peygamrer'in Mekke'de dogdugu eve de "Mawlidu'n-Nabiyy" de­

nirdi. Bkz. İslam AnsikIope'disi, İstanbul, 1960, VII, 171. (H. Fuehs ve Dr. Necla Pekoleay'ın

"Mevlid" maddesi).

(3) K!uıiis müteeeirni Asım Efendi. "Mevlid ıMzı, zaman-! vilidet·j Mustafa cAleyhi'ş-Şaıatu

ve' s-Selam için mustatah elİnuştıır" şeklinde izahat vermektedir. (Kamus tereemesi, İstanbul,
1305, II, 62),
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düşmanlarını tahkır etmekten geri kalmamıştır. Hele Hazret-i Peygamber'in
vefatı üzerine söylediği çok duygulu mersiyesi gayet meşhurdur. (i)

Yine Hazret-i Peygamber'in muasırlarmdan tanınmış ve klasik (İslamiyetten

önceki) "Yedi Asılı" (Aı-Mu'aııal$:.atu's-Sab') şiirlerinden birinin şairi olan
Zuhayı ibn Abi Sulma'nın oğlu Ka'b ibn Zuhayr (24(645), Hazret-i Mu'hammed'in
şerefine söylediği bir kaside (panegirique) ile ismıni ebedileştirmiştir. Bu şiir için,
Hazret-i Peygamber kendi hırka (burda)'sını şaire hediye buyurduklarından do­
layı, bu. kaside'ye "Burda Kasidesi" (I>:.aşidatu'l-Burda", denilmiştir. (2)

Bu ismin, çok daha sonraları meydana gelen başka bir kasideye de verildiği

görülmüştür. Berberi asıllı Mısırlı şair Şarafuddin aı-Büşiri (696/1296) nin meşhur

"~aşidatu'ı-Bur'ası" -ki zamanımız~ kadar şöhretinden hiçbir şey kayb etme­
miştir- bazan "I>:.aşidatu'l-Burda" diye de adlandıf'lmaktadu. Bu son kaside

(l) I;Iassan ibn Tabit Abu'l-Walld al-Munçliri al-Anşarı al-Hazragi, rivayete göre, İslamiyetten

evvel altmış, İslamiyetle de altmış sene yaşamıştır. Divanı Tunus ve Bombay'da 1281/

1864, Uhurda 1295/1878, London-Leiden 1910 (Hartwig Hirsehfeld tarafından), Mısırda

i 831 tarihlerinde müteaddid def'alar tab'edilmiştir. Bkz. Elian Serkis, Mucgamu'l-Malbil­

cati'l-cArabiyyati wa'I-Mucarraba, Mısr 1346/1928, I, 752. ~ Bkz. keza; Dr. Sayyid I;Ianan

I;Iasanayn, I;Iassan ibn Tabit,' Şii,ciru'r-Rasü[, al·~iihjra 1963. Şair hakkında bütün Atab ede­

biyat tarihleri kiifi derecede mali'ımat vermektedir (mesela muasırlardan; Charles Peliat,

Langue et Litterilture arabes, Paris 1952, pp. 76-77; M. Abd-EI-lahl, Breve Histoire de la

Litterature arabe, 3e ed., Paris 1947, pp. 55-57; W. Arafiit, 1953 yılında Londra Üniver­

sitesine I;Iassiin ibn Tabit hakkında bir tez sunmuş (A critical introduction to the Study of the

poetry ascribed to I;Iassan b. Thabit) ve şairin divanının da tenkidlineşrinihazırlamıştır.Aynı

müellifin, I;Iassan ibn Tiibit hakkındaki maddesine bkz. (Eneyclopedie de l'Islam, Leiden

1966, II, 279-281). Keza bkz. Gurİ!1 Zaydan, Taritıu Adiibi'ı-Lu~ti'ıcArabiyya, 'at-tabCatu'­

!-Tfılita, al-I):ahira 1936. (I, 142-143).

(2) Şiirleri ile muhalif ve müşrik Mekke şairlerinin hücum!ıuına mukabele ile hicv eden I;Iassan

ibn Tabt ile cAbduIliih ibn Rawiil)a ve Ka"b ibn Malik gibi sahabi şairlerinden bamb~ka

ve ayrı bir şair olan Kacb ibn Zuhayr'm meşhur. kasidesinin nev'inde son derece muvaffak

oldugu, bilinen hususlardandır. Şark ve Garb dillerinin bir çO!ıuna (ve bu arada Türkçe'ye

de) tcrceme edilmiş bulunan bu şiirin bir etüd ile birlikte, ince bir tahlilini yapan Fransız

müsteşrigi Rene Basset, oldukça mufassal bir kitab meydana getirmiştir (La Banat So'ad,

Alger, 1910). Kacbin bu şiirine 'Xaşidatu'l-Burda" dendigi gibi, kasidenin başlangıcı olan

"Biinat SuCad" da denir. Bkz. M. Abd-EI-JaIil, zikri geçen eseri ss. 54-55; Ch. Penat, mez­

kur kitabı, s. 76; Gurgi Zaydan, zikri geçen eseri, I, 151: Rene Basset'nin "Kacb" maddesi

için bkz. İslam An8iklop,edisi, İstanbul, 1955, V, 5. -Ka'bın divanı T. Kowalski tarafından

neşr edilmiştir (Le Diwan de Ka'b ibn Zuhair, edition cririque, Krakow, 1950).
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·"~aşidatu'l-Bur'a" bilhassa Osmanlı imparatorluğunda çok okunan bir kaside
olmuştur. (1) Türkçe tercemeleri de vardır.

Hazret-i Peygamber'e medhiyeler tahsis eden sahabi şairler (her üçü de
Ensardan olan). I;Iassiin ibn Tabit, cAbdulliih ibn Rawii1J.a ve Ka'b ibn Zuhayr­
dan ibaret değildir. Zira bunlaıın dışında nice sahabi ve sahabiyeler vardır ki, Haz­
ret-i Muhaırmed'in şerefine dair şiir söylerrişlerdir. Şair sahabilerin şiirletini

bir anya toplayarak bir kitab te'lif eden büyük İslam alimi Mostar (Hersek)
müftüsü ve İstanbul Daru'l-Fünunu Edebiyat Fakültesi Arab Dm ve Edebiyatı

Profesörü Ali Fehmi Cabiç (ö. 1918) dir. islam ilim aleminde büyük takdire
mazhar olan "1:Iusnu's-Şi1J.aba fi Şar1J.iAşciiriş - Şa1J.iiba" adındaki bu eserin ancak
birinci cildi, İstalnb~'da 1324/1906 tarihinde neşr edilmiştir. 2

Bütün bu zikri geçen medhiyeler, müstak1bel Mevlid eserlerine birer ilham
kaynağı oIaıak telakk.. edilebilir. Fakat, menu bakımından,MevlidIerin asıl kay­
naklannı Hazret-i Peygamber'in eski Sire'lerini ("Siratu Rasüli1liih"), Şama'il

ve Mağiizi'lerini işleyen mühim eserler teşkil etmektedir (3). Başta, meşhur İbn

İs1J.a~'ın (150/167) Sıra'sı gelir. Bu eser, bize İbn Hişam'ın ona verdiği son şek­

liyle intikal etmiştir. Bununla beraber İbn İs!;ıiilı:'ın aslından bazı fragınanlar da
mu-hafaza edilmiştir. Bunlardan biri fas'daki Al-~arawiyyinÜniveısitesi kütüb­
hanesindedif. Prof. Dr. Muhammed Hamidullah tarafından yakında neşr

edilece~tir.

(i) Rivayete göre, al-Buşiri, Hazret-i Peygamber şerefine söylediği kasidesi üzerine, Hazret-i Mu­

hammed'i ro'yada görmüş ve ınuztarıb oldu~ hastalıktan (iimatık) Ulu Peygamber tarafından

mucizevi bir şekilde iyi edilmiş (bur'a)dir. Muhtelif dillere ve bu arada Türkçeye de terceme edı­

len bu kaside'den başka, yine Hazret-i Peygamber'in medhini ihtiva eden "A1-Hamzlyya fi'l­

mada'ibi'n-Nabawjyya" ve "AI-~idatu'l-Muçiarriyya fi'ş-şalati cala !:Jayri'l-bariyya" gibi

kasideleri vardır. Bkz. Ch. Pellat, zikri geçen eser, pp. 168-169; Gur~ı Zaydan, mezkür eseri,

III, 120; Rene Basset, Büsiri maddesi (İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 1942, II, 822).

(2) Mııırda As-Sayyid Mu/:ıammed Raşid Rü;la' (Al-Manar, al-~ahira, 1328, XIll, 783-784).

Fas'da cAbdulhayy al-Kattani At-Taratibu'l-İdariyya..., ar-Ribat (1346, 1,211-212) ve İstan­

buI'da şair Mehmed Akif (Sırat-I Mustakim, Istanbul, 24 Şewwal 1326, No. 13, I, 198-199 ve

Sabilu'r-Raşad, İstanbul, 15 :[;lu'l-kacda 1336- 26 A~stos 1334 -XVf366, s. 40) gibi zevatıJl,

müelIif ve eseri hakkında tak:di~kAr yazıları vardır. Bkz. keza; M. Tayyib Okiç, Dzabiç kao

rauçnik u oçima stranoga svijeta, Gajret, Sarajevo, 1926, Xlf15-16. ss. 225-227; aynı müellif,

Bazı Hadis Mes'eleleri üzerinde tetkikler, İstanbul, 1959, s. 36 ve ·not 4,5).

(3) Sira, Maiıazl ve Şama'iI hakkındaki tafsiHıt için bkz. M.·Tayyib Okiç, Bazı Hadis Meseleleri

üzerinde tetkikler, İstanbul, 1959 ss .. 131-150; aynı rnüeI!if; Şema'i1 ("Üniversite Ye Köy"

dergisi, Ankara, 1967, IIf4, s. 2).
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Hazret-i Muhammed'in doğumuna tahsis e(ıilen şiirlerin veya mevlidlerin
,müeHifleri arasında birKaç eski ve mühim isim zike edilmektedir. (I) Ezcümle:
Abü "AbdilHih Mul;ıammad al-Walp.di'ye (207/822) bir mevlid nisbet edilmekte
ise de, bu nisbet biraz şüphe ile karşılanmaktadır. Sonra MuJ:ıammad ibn İsl;ııi\c

al-Musayyabi (236/850) keza bir Mevlid müellifi olarak gösterilir. Al-Gazali
(505/1 II I), İbnu'I-Öawzi (2) (597/1201), tbnu'I·"Arabi (638/1240), bilhassa Sebte
(Ceuta)'li Abu'l-~iisım as-Sabti (600/1203), ki iki ciltlik meşhur Mevlidiain
ismi"Ad-Durru'I-MunaHamfi Mawlidi'n-Nabiyyi'I-Mu"aHam" dır ve Abu'l-}Jat­
liib, cUmar ibnu'I-.Çlusayn, "İbn Oil;ıya" (633/1235), 3) İbnu'l-Öazari Mul;ıammad

Şamsuddin Abu'I-}Jayr· ad-Dunaşki (833/1429) da Mevlid sahibledndendir.Say­
fuddin ibn Tuğril (Doğrul) Bek at-Turki (670/1271)'nin "Ad-Ourru'n-Na+ım'

fi Mawlidi'n-Nabiyyi'I-Karim"i tanınmış bir Mevliddir. Zaynuddın al-clriiki
(E06/1403), Mucinu'ddin aI-iği aş-Şafawı (905/1499)'nin, AI-~utb al-~as!aUii­

ni'nin "İtl;ı.afu'r-ruwat bi \:tikri'l-mawlidi wa'l-wafat' 'ı; M"ul;ıammad ibn TaIl;ıa

ibnu'I-.Çlusayn An Naşibi al-Wazlr (652/1254),in "Matiilibu's-8ı11 ri ManiiI.abi'r­
Rasül"ü; As-Saij3.wi'nin "Bayiinu's-Sül fi Öinani'r-Rasül, Şalla1iihu 'alayhi wa
sallam"ı, AI-Haytami Nüruddin Abu'l-I:Iasan (&07/1404)',ın ve nihayet bugüne
kadar popülaritesini koruyabilen Öa'far"ibn I:Iasan Zaynu'I-'Abidin al-Barzancı

(11S4/1770)'nİn "Mawlidu'n-Nabiy-y, şaHallabu 'alayhi wa sallam"ı, veya kısaca

"Nawlidu'l-Barzanci" (4), en mühim mevlidlerden· sayılır.

Bu zikr edilen Mevlidler dışında, İstanbul'daki kütüphanelerde birçok yazma
Mevlid ile Mevlide dair eserfer daha vardır. Mesela Süleymaniye kütüphanesinde
bulunanlar arasından birkaçma burada işaret edilecektir: 1) Lal;ımi, Ad-Ourru'l­
MunaHam fi Mavlid'n-Nabiyyi'l-mu'aaHam ·(Yeni Cami, No. 851), Nüruddin
cAli ibn Sultiin El-~iirl, Al-Mawridu'r-R~viYj fi'l-Mawlidi'n-Nabawiyy (Serezli
No. 3853/9), AI-Fakihani, Al·Mawrid fi'l-Kalami 'ala'l-Mawlid (Kılıç Ali Paşa
No. 1024/38), İbn Hağar al-Haytami, Mawlidu'n-Nabiyy cAlayhissaliim (Es'ad
Efendi, No. 448/1).

(1) Tafsiliit için bkz.; Franz Rosenthal. "İlmu't-Tl'ırih "inda'l-Muslimin (A History of Muslim

Historlogiaphy), tarğarnatu'd-Duktür Şali!) Al)mad, bi muraçacati Mutıammad Tawfil>: I;Iu­

sayn, Bağdad, 1963; as-Sa'l).liwl, al-İ'lan bi't-Tawbih ii man ğa.ı:nma Ahla't-Tarib", s. 532.;

as-Sagawi, al-Gawlihir wa'd··Durar, s. 729' .1;Iacl I;Ia1ifa (Kattb Çelebi), Kaşf'u'ı-ZunliJ1. "an

Asami'l-Kutubi wa'I-Funün, Naşr Şarafuddin Yaltkaya wa'l-MuCallim Rıf"at Bilge al- Ki­

lisi, İstanbul. 1362/1943 (ll, 1910).

(2) Mawlidu'n-Nabiyy, şa1lallahu "alayhi wa SaUam, al-~hira 1300.

(3) Onun Mi'riğ hakkında da bir eseri vardır.

(4) Al-I.<.l'ıhira (tarihsiz). Burada "Abdurra'nf al-Muaawi'nin (1035/1625) "Mawlidu'n-Nabiyy,

ŞaHanallu 'alaym wa Sallaın" adlı Mevlidi (al-Kahira, tarilısiz, taş .basması) ile Şa!ab.uddin

ljalil ilin Kaykaldı (761/1360)'nin "Ad-Durratu's-Saniyya fi Mawlidi ljayrj'l-Bariyya" sını

ve Beyrutta basılan İbn Kaıtr'in "Mawlidu RasüIillall" IDI bilmünasebe, zikredelim.
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Mevlid münasebetiyle yapılan merasim

Bazret-i Peygamber'e karşı, sayısız medbiye1erle ifade edilen sevgi, hürmet
ve ta'zim, sonraları merasinı, hatta bayram şenlikleri baline gelmiştir. Hazret-j
Muhammed'in Mekke'de doğduğu evin ("Mawlidu'n-Nabiyy, Şallallahu calayhi
wa 8allam") 'erkenden umUmi bir ziyaretgiili haline geldiği malumdur. Harün
ar-Raşid'in anası I;Iayıuran, bu evi mescide tahvil etmiştir. Hazret-i Peygam­
ber'in devrinden uzaklaşıldıkça,O'nun yüce hatırasına karşı hürmet ve ta'ıım de
giderek artmıştır. Onun doğduğu, yaşadığı, gezdiği, savaştığı ve nihayet vefat ettiği

yerler, mü'minler için, adeta birer kudsiyyet arz ediyordu.

Aslında Hazret-i Peygamber'in doğum günü tes'idi sonraki devirlerde be­
nimsenmiştir. Mısırdaki Fatımiler devrinde Hazret-i Muhammed, Hazret-i Ali,
Hazret-i Fatma ve zamanın Halifesinin mevIidIeri (Mawlidu'I-İmami'l-J::IiiQir)

tesid edilirdi. Devlet ricali bir araya gelip topluca Saraya giderlerdi. Orada nutuklar
irad edilir, günün ehemmiyeti üzerinde durulur yemek' yenir ve şeker dağıtılırdı.

Maamafilı, bu merasim henüz halk bayramı değildi ve bir müddet için bu adet
terk edildi (494/1100 tarihi civarında), sonraları bu aclete tekrar dönüklü. Yine
de bu merasinı, ancak Mevlid tes'idine bir zemin hazıılığını irade ederdi. (1)

Asıl MevIid tes'idinin başlaması 604/1207 yılında İrbil'de Atabeğ Mu+affa­
ruddin Gökbörü tarafındar tertib edilen Mevlid merasimidir. Bu adet sonraları

d.iğer İslam ülkeler,ine yayıldı. Osmanlı Imparatorluğunda Mevlidin merasimle
tes'idine resmen 996/1588 de, yani Sultan nı. Murad devrinde başlandı ve sonra
milli bir bayram hil:Iini aldı. Bu bayramınXVIII. asırdaki tasvirini Ermeni yazar
Mouradgea D'Olısson vermiştir (Tableau General de L' EmP.İre Ottoman, Paris
ı 787/1789, I, 255). Osmanlı İmparatorluğu hududları içerisinde ki Balkanlarda
da bu merasim padak bir şekilde icra ediliyordu ve halen de böylece devam et­
mektedır.

Mevlid manzume1erinin oJkunması zamanla bakikii bir san'at haline gelmiştir,

zira mevlidi okumak herkesin kan değildir. Bu husı:ısta suret-i mahsusada yetiş­

tirjlen kari'ler (mevlidhaİllar)ortaya çıkmış ve halk arasında büyük itibar kazan­
mışlardır. (2) Hiç şüphe yok ki Türklerin bu sahadaki rolü, çok büyüktür.

(1) ıran Şf'ilerinde, mevlidlerden ziyade, Hazret-i AIi'ye, onun ailesi efradına, bilhassa Hazret-i
Fatıma'ya, ve Şi'a imamlarına medhiyeler tahsis edilirdi. Maamafih Hazret-i Peygamber'e
de medhiyeler (Mada.'ın.u'n-Nabiyy) yazılmıştır (mesel~ xrr asırda yaşayan SClzeni ve XVII
-asırda ki I;lasan ibn Sayyid Fat];ıuIlah). Her ne kadar bu manzumelere "Mevlid" denmezdiyiıe

de, yine de Mevlid münasabetiyle okunurlardı (Fehim Bayraktareviç, O nasim Mevludiına,

s. .33).-Sünnilerde de evvel! Hazret-i Fatıma'nın dokum günü tes'id edilirdi. Sonraları Hazret-i
Muhammed'inki beniın~di (Les Sunmtes ont fete La nativite de Fatima avant celIe de son
pere.- L. Massignon, La Notion du Voeu et la devotion musulmane aFatıma. Bkz. Opem
Minora, Bekut, 1963, I, 577); H. Sandübt, Taıib-u'I-Maw.lid, (1948, p. 65).

(2) Mevlid manzumelerinin 'okunuş tarzını ve son devir meşhur Türk mevlidhanla.rınmkisa 'bi­
yogra[iIerini, foto8raflarıyla birlikte, ibıiva eden, merhum Hafız Ali Rıza Sagman'm dellerU
bir kıtabı vardır (Mevlid" nasıl okunur ve mevIidhanlar, İstanbul 1951, I cild).
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Mevlid merasimi sadece Hazret-i Peygamber'in doğum gunune inhisar
ettirilmiş değildir. Bir müessesenin açılışında, sünnet, nikah, doğum ve ölüm vesi­
le1eriyle, bir muvaffakiyet ve bir sevinç vak'alannda, mübarek (kandil) gecelerinde,
huHisa, ferd ve cemiyet hayatının çeşitli vesl1eleriyle Mevlicl-i Şerif okunur. Bu
merasim bazı İslam memleketlerinde resmı bir bayram mahiyeti kazanmıştır. BL!
şekilde, Beşeriyetin Kurtarıcısı, Ulu Peygamber'imiz Hazret-i Muhammed'İn aziz
hatırası sık s'k tebcil edilmiş olmaktadlr.

MaamMih, ilk zamanlarda, bu tes'idler, din uleması tarafından hoş karşılan­

mamış, "bid'at" olarak telakki edilmişti. Zira, Kur'an-ı Kerim ve Hadıs-İ Şerif

lerde bir mesnedi yoktu. cUmar ibn 'Ali al-Fakihanıal-Lalpnı (734/1333) bu bid'­
ate şiddetle hücum dahi etmi~tir. Buna mukabil mevlidi müdMaa eden ve bu tes'­
idleri "güzel biı bid'at" (Al-bid'atu'Hıasana) olarak tavsif eden Abu'l-ljattab
ibn cUmar, "İbn Di~ya" (633/1235) olmuştur. MevlidIerin tes'idi hususunda, lehde
ve aleyhdeki mücadele XLV, hatta XV. asra kadaı devam etmiştir. Fakat, halk bu­
nu benimseyince, artık bu kökleşmiş adeti ortadan kaldırmakmümkün olamamış.­

tır. Sonunda din üleması dahi Mevlidin tes'idini iyi bir bid'at (.larak kabul etmek
mecburiyetinde kalınıştn. Bazı mevziı haller hariç, Mevlid tes'ıdi adeti bütün İs­

Him alemini kaplaınıştır. (1)

(1) Mevlidler hakkında birkaç yazıya daha burada işaret edelim; M. Ben Cheneb, Poeme en­

I'honneur du Prophete (Revue Africaine, 1910, LlV, 182-190); Abii Chama, Origine du "Maw­

!id" ou fete de la naissance du Prophete (Bulletin d'Etudes Arabes, 1945, V, 147 vd.); Hadi

Sadok Mul;ıaınmad, Le Mewlid d'apres le Mufti-poete d'Alger, İbn 'Ammar (Melange L.

Massignon, 1957, II, 269-292). Mevlid merasiminin deAişik şekline dair, Pariste, 16-22

Temmuz t 973 de toplanan XXXIX Milletlerarası Miisteşrikler Kongresine Shinar, P.,

tarafından bir tebliğ sunulmuştur. (Reformist MavIid Celebration in Algeria, An instance

of Socio-Religious Çhange). TanınIDJş Mısır şair ve ediblerinden Dr. Zaki Mubiirak'ın

"AI-Mada'ihu'n-Nabawiyya bi'I-Adabi'l- CArabi (Mısır 1354/1935)" adlı eseri de zikre deAer.
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ı. BÖLüM

Türkçe Mevlidier (ve SüleymanÇelebi Mevlidi)

Türkçe Yazılmış Mevlidler

Bursalı Mehmet Tahir "Osmanlı Müellifleri" adlı eserinde (İstanbul ]333,
II, 222, not 1), Türklerin mevlid·i nebevı üzerindeki çalışmaları ile ilgili olarak şöyle

yazıyor: "Şuara-i Osmaniyyeden bir hayli zevat, ala tarikı't-tanzlr, mevlid-i şerif

manzfunderi yaZD1ışlarsa da, her halde kabfil-i ammeye maıhar olan arif-i billah
ve aşık-ı RasUlillah Süleyman Dede merhümun'kidir. Diğerleri şunlardır: 1) Şeyh
Seyfuddin Sivasi, 2) Beyzade Mustafa Efendi, 3) Keşfi-i SarOM.nı, 4) Manastırlı

Rifat, 5) İbsalalı Ebul-Hayr, 6) Akşemseddinzade Hamdullah Çelebi, 7) Buı'salı

Şeyh Abdulklidir Necib Efendi, 8) Bursalı Kitabçı Mustafa Efendi, 9) Bursalı

Akif Efendi, 10) SaHıhuddin Uşşaki, 11) Edirne Müftüsü Mehmet Fevzi Efendi,
(12) Darendeli Baka'i, 13) Hoca Rafet Efendi, 14) Kuloğlu, 15) Karasili Hasan
Bahri, i 6) Şeyh Salih Nihani, 17) ETturUmlU Osman Siracuddin Efendi, 18)
Şeyh Selamı, 19) Keşfi-i Samakovi, 20) Yesbahi Nuri Efendi, 21) Mehmet Hasan
Efendi, 22) İbrahim Kadem Efendi, 23) Osman Fevzi Efendi, 24) Hüseyin Efendi,
25) Vali Abdurrahman Efendi, 26) Gulami, 27) Müridl-i Aydıni, 28) İbrahim Na­
zif Karamanİ...vs. (1)

Şu var ki, Türkçe yazılmış hiç bir mevlid manzumesi Süleyman Çelebi'ninki
kadar şöhret kazanamamıştır. Onun mevlidi (Vesiletu'n-Necat'ı) bir "sehl~i

mümteni" addedilir.

Süleyman Çelebi ve Mevlidi

Bazı müelliflerin (Evliya Çelebi (2) ve Latifi (3,4) gibi) Süıeyman Çelebi hak­
kında birbiıini tutmayan yanlış malfımat verdikleri malilmdur. Birincisi, Süleyman
Çelebi'yi, Sarımsakçızade Süleyman Efendi ile, ikincisi ise, [vaZ Paşanın oğlu ve
-----_.._-------------

(1) Dr. Necla Pekolcay'ın sabırlı araştırmaları neticesinde, İstanbul kütübhanelerinde otuz çeşit

ve doksan sekiz nüsha Türkçe Mevlid tesbit edilmiş ve muhtelif şahıslara aid Mevlid nüsha­

larının tavsifi yapılnuştır. Bkz. Süleyman Çelebi MevlidLmetni ve menşe' i mes'elesi (Türk

Dili ve Edebiyatı Dergisi, İstanbul, 1954, V, 64).

(2) Seyahatname, (İstanbul, 1314), s. 55.

(3,4) Ahmed Ateş, Süıeyman Çelebi, Vesi1etun-Necat-MevIid, (Ankara 1954) s. 29.
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Ata'inin büyük kardeşi ile karıştırnlar. Hatta ailesi, babası ve doğum tari-hi hak­
kında verilen malllmat bile kat'i değildir ve çeşitli tahminlere yol açmıştır. Osmanlı

hükümdarlatiyle olduğu ileri sürülen sıkı münasebet iddiası da varid görülmernek­
tedir (3). Doğum tarilii, takribi olarak, 1350 den sonraya tesadüf ettirilir. Binaen­
aleyh, Süleyman Çelebi takriben 752/1351 yılında dünyaya gelmiştir. M~vlidini

812/1409 senesinde tamamlamış(1) ve bundan sonra vefat etmiştir.

Süleyman Çelebi ve Mevlidi hakkında türkçe olarak geniş bir literatür mev­
euttur. Bursalı Mehmet Tahir (1910), Osmanıade Hüseyin Vassaf (1911), Prof.
M. Fuad Köprillü (1911), Ali Emiri (1916), Kamil Miras'(1949), Ahmed Ateş

(1954), Murat Uraz (1956); Ahmed Aymutlu (1958), Nihat Sami Banarlı (1962),
Prof. Faruk Kadri Timurtaş (1970) gibi zevat bu sahada değerli tetkikler vermiş;

bazı kimseler de, İstanbul Edebiyat Fakültesindeki mezuniyet veya do-ktora çalış­

malarını yine bu konuya tahsis etmişlerdir: Hatice (1931), Zafer Karaçak (1944)
Ahmed Ayrriutlu (1946), Necla Peko1cay (1950) ve Mustafa Ateş (1952) gibi (2).

Bu tedkikler sayesinde Süleyman Çelebi problemi bir hayli aydınlanmıştır.

Bundan sonra yapılacak olan tetkiklerin, bu meseleyi tamamen halledeceği umu­
lur.

Belgrad Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Şarkiyat (Arab, Fars ve Türk Dili
ve Edebiyatı) Ord. Profesörü merhum Dr. Fehim Bayrakdareviç'in umumiyede
mevlid hakkında, Süleyman Çelebi ve mevlidi ve nihayet Süleyman Çelebi ınevlidi­

nin boşnakça tercemesi üzerine kısa fakat ciddi birer tetkikini de burada zikrede­
biliriz (1937) (2), Bu yazımızda, bu mühim etüdlere zaman zaman mü.raca~t edi­
lecektir.

. (1) Mevlidin 560 ncı yıl dönümü münasebetiyle Prof. Dr. Abdulkadir Karahan bir 'makale neş­

retmiştir: "560 ncı Yılında Mevlid", İslam Medeniyeti (İstanbul 26 Nisan, 1969, Yıl 2, Sayı

19, s. 12-14).

(2) Ankara Dil ve Tarih-Cografya Fakültesinde 1944-45 ders yılı içİnde "Süleyman Çelebi

Mevlidi" hakkmda Müteyemmen Başol tarafından bir tez sunulmuştur (No. 10), Aynı Fa­

kültede başka mevlidlerle ilgili olarak hazırlanmışiki tez daha vardır;Bunlardan biri Nurten

Ersoy'a lit olup "Hamdullah Hamdi Mevlidi" (No. 52), diAeri ise Nebahat Pabııççu'ya !id

"Visali, Mevlid-i Şerif" (No. 325) adını taşır.

2) a· Srpska Pesma o Muhammedovu Rodjenju (Glasnik Skopskog Naucnog Drustvl1o,

SkopIje, 1927, III, 189-202).

b- Jedna Nova Versija Srpskog Mevluda (prilozi za Knjizevnost, Jezik" Istoriju i Follclor,

Beograd, 1930, X, 83·87).

c - Onasim Mevludima i o Mevludu uopste (Prilozi za Knjizevnost, Jezik, Istoriju i Folklor,

Beograd 1937, XVIL, 1-37.)
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II. BÖLVM

Türkçeden başka dillerde Mevlliller ve Süleyman Çelebi Mevliclinin çeşitli

dillerdeki tereemeleri

Süleyman Çelebi Mevlidinio Başka Dillere Tercemeleri

Ne kadar İslami dil ve lehçe varsa, denebilir ki her birinde Mevlidler mey­
dana getirilmiştir. Ancak birçokhırı hakkında malOmat elde' etmek mümkün
olamamıştır. Zira, bu nevi dil ve lehçeleri, yeni nesiller arasında bilenler ya aı. bu­
lunmakta, veya hiç bulunmamaktadır. Ekseriyetle matbu olanlar bu yazıınızda

yer almaktadır. Dolayısıyla, bu Mevlid veya Mevlid tercemeleri listesi tam sayı1a­

mamaktadır. Fakat, Hazret-i Peygamber'e karşı olan sonsuz saygı ve sevgi husu­
sunda, hepsi bir nevi yarış halindedir.

Dr. Pekolcay, İstanbul kütüphaneleri kataloglannda kayıtlı, Türkçeden başka

dillerdeki Mevlidler ile Mevlide ait eserlerden yetmişbir nüsha Arapça, beş nüsba
Farsça, üç nüsha Arnavutça, bir aded Kürtçe ve bir aded Rumca olmak üzere

- cem'an seksen bir nüsha bulmuştur. Ancak Çerkesçe ve Boşnakça Mevlid metin­
lerinin mevcudiyetini Bursalı Mehmed Tahic'in "Osmanlı MüelIifIeri" adlı ki­
tabından öğrenmiş olduğunu ifade ediyor. (1)

Bilinen tercemdere burada temas edilecektir:

1) Arapça tercerne

Süleyma~n Çelebi Mev!id'inin Arapça tercemesini sadece Dr. Necla Pekol­
cay (2) ve Prof. Dr. Faruk Kadri Timurtaş (3) zikretmekte, fakat hakkında

hiçbir tafsiIat vermemektedirler. Dolayısiyle, Mevlid'in müterciminin (biliniyor­
6a) kim olduğunu, nüshasının neıede bulunduğunu, maalesefbilmemekteyiz.

Bu husustaki müracaatımız üzerine Dr. Nee1a Pekolcay, bize lütfettiği cevabda
şunlan beyan etmiştir:(4) Süleyman Çelebi Mevlidinin Arabçası ("Mevlid-Siyec")
ile, merhum Raif Yelkenci'nin husus! kütübhanesinde bulunan yazma bir eser

(1) Dr. Necla Pekolcay, Süıeyman Çelebi Mevlidi metni ve menşe'i mes'elesi (Türk Dili ve Ede­
biyatı Dergisi, İstanbul, 1954, V, 64).

(2) Süleyman Çelebi MevIidi Metni ve Menşe'i Mes'elesi (İstanbul Üniversitesi Edebiyat Faküı·
tesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, İstanbul, 1954, VI, 64.)

(3) Süıeyman Çelebi, Mevlid (Milli Egitim BakanIıgı yayınlarından; 1000 Temel Eser, No. 27),
İstanbul, 1970, s. XI.

(4) 23 Eylül 1975tarihli mektubu. Süleyman Çelebi Mevlid] tercemelerinin hemen hemen bütün
nıishalan, veya hiç olmazsa fotokopileri, koleksiyonumuzda mevcuttur.
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kasd edilmektedir. Fakat, Raif Beyin vefatından soma nüshanınakıbeti hakkında

herhangi bir malumat bulunmadığı gibi ne yazık ki, nüshanın bir fotokopisi dahi
elde edilememiştir. Bu yüzden - Süleyman Çelebi Mevlidi'nin Arapça mütercimi,
terceme yeri ve tarihi gibi elzem olan mallimattan şu anda mahrumuz.

II) Çerkesçe Mevlid

Bursalı Mehmed Tahir'in de dediği gibi, (I) Çerkes alimlerinden DüzceH
Abdurrahman Efendi tarafından, Süleyman Çelebi'nin Mevlidi Çerkesçeye
terceme edilmiştir ('Abdurrabman ibnu'I-I;Iaee Yüsuf, "MawJidu'n-Nabiyy,
CAlayhi's-Salam)", İstanbul 1332 (1914), Matbaa'i Osmaniyye, taş basması.

Bu tereemeyi Ahmed Ateş (2) ile Faruk Timurtaş (3) zikr etmektedirler.

Mevlidin başındaki Arapça bir notta: Mevlid manzumelerinin bütün İslam

aleminin dillerinde mevcud olduğu, Çerkeslerin salabet-i diniyyeleri ile Ha.zret-i
Peygamber'e karşı besledikleri büyük sevgileri ma'lum olduğu halde, Çerkesçe
bir Mevlidin bulunmayışından dolayı, Düzceli 'Abdurral)man ibnu'I-I;Iacc Yüsuf
Efendi, bu büyük boşluğu doldurmak üzeıe bir manzume meydana getirdiği

ifade edilmektedir. Mevlid'in baskı masraflannı karşılamak için, nazım ile birlikte,
yine DüzceJi olan Hafız Zekeriyya ibn 'Ya'~üb Efendi iştirak ettiği, mezklir başlık

sabifesindeki nottan anlaşılınaktadır. Mevlidin metnim Safranbolulu Mehmed
Şevkı Efendi, kendi eliyle yazmıştır.

Mevlidin başında (ss. 3-7) 45 beytlik manzlim bir mukaddime vardır. 'Bunu
ta'kiben : Mevlidü'n-Nebiyy (ss. 7-9), Kaside-i Şerife (s. 18), Mi'racu'n-N:ebiyy
(ss. 21-32), Hazret-i Peygamber'in vefatı (ss. 32-49) bölümleri bulunmaktad~r.

MevIide ilaveten "Vefatu Fatıma cz·Zehra' RadryalIahu 'anhil (ss. 49-58), Haz­
ret-i Peygamber'in nesebi (ss. 58-60), Du'a-i Şerif (ss. 60-62), Mevlid kıraatı hak­
kında şer'i hüküm (s. 63) ve sonunda Düzceli Mif ,Efendinin bir takrizi (s. 64)
yer almaktadı,r.

MuelIif, Mevl,idin başında, Arab alfabesiyle yazılmış olan Mevlidin doğru

okunabilmesi için, Çerkesçe'ye ma.hsus koyduğu bazı işaretleri izah etmiştir. Arfu.
üzerinde meydana getirilen bu MevIidin: fa'iHıtun - fa'illitun- fai'lun vezni olarak
nazm edildiği husus, Mevlidin başında (s. 2) zikr edilmiştir. (4) Mevlid'deki "Mer­
haba" bahı i, umilmiyede, Süleyman Çelebi'nin aynı ismi taşıyan bahıine uymak­
tadıı. Manzume içinde Süleyman Çelebi'nin veya Mevlidinin ismi geçmediğİ için,
iki mevlid arasındaki tam münasebeti ta'yin etme işi, selahiyyetli zevata aiddir.

-~-~-----------'-----

(1) Osmanlı müellifleri, II, 222, not, i.
(2) VesHetü'n-Neeat, s, 59.
(3) Süleyman Çelebi. Mevlid, s. XI.
(4) Bu Me,'lidin nüshaları artık ender sayılır. Ancak Erzurum'daki Atatürk üniversitesi Kütüp­

hanesinde (Seyfuddin özege kolehiyonu, no. 24522) bu mcvlidin bir nüsbası.vardır.8° büyük­
lükte olan ve 494 beyitden ibaret bulunan bu mevlidin sahire adedi 64 dür.
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III. Süleyman Çelebi Mevlidinin Runıca Tercemesi

İstanbul Belediyesj, İnkilab Kütüphanesi, MuaııimCevdet koleksiyonu yazma
eserleri arasında küçük bir mecmu'a vardır (No. K. 21ı.) M~mu'a, üç bölümden
ibarettir: Birinci bölüm (Varak 1,b - lS,b) Şaraf'u'd-dın al-Büş'iri'nin meşhur "~a·

sıdatu'l-Bur'a"sı (Arapça metni ve Türkçe tercemesİ), ikinci bölüni (Var. i S,b
- 31,b) aynı kasidenin Arapça metni ile Rumca tercemesi; üçüncü bölüm (Var.
32,b • 4l,a), Süleyman Çelebi Mevlidinin Rumca tercemesi. Bu Rumca terceme,
de, keza, Arab harfleriyle yazılmıştır. yazı güzel ve okunaklıdır. Hattat, ve mü­
tercimin aynı şahıs olması mümkündür. Metin kınmn, terceme siyah mürekkeble
yazılmıştır. Maalesef, ne hattat-mütercİm ismi, ne de yazı1ış yeri ve tarihi vardır.

Metin itina ile yazılmış ve Rumca kelimelerin doğru okunabilmesi için, tamamen
hareketlenmiştir.

Mütercim, Süleyman Çelebi Mevlidini tam olarak Rumca'ya terceme etme­
miş, bir nevi seçme beyitlerin tercemesini yapmıştır. Dört def'a tekerrür eden ref­
rain ("Ger dilersiz...") hariç, Mevlidin ancak doksanüç beyti Ru.mcaya ter­
ceme edilmiştir. Tercemelerin yanında aslm da bulunması sayesinde, hangi
beyitlerin tercerne edildiği vuzuhla görülmektedir. Rumca terceme, Süleyman
Çelebi Mevlidinde geçen bir hayli Arapça, Farsça ve Türkçe kelimeleri', oldu­
ğu gibi, muhafaza etmiştir. Allah, Muhammed, Mustafa, İbrahim Halil, Musa,
İsa, Adem, Abdullah, Amine, Peygamber, ümmet, meia'ike, Bismillah, zikruIlah,
Celil, merhamet, rahmet, şef'kat, mu'cize, mağrib, maşrik, alem, haber, çünkim,
Rumca metnin içinde aynen yer almıştır.

Mütercimin, bazı beyitlerini terceme ettiği Mevlid kısımlan şunlardır: Mü­
nacat, Musannife du'a, Peygamber nurunun yaradılması (ve Peygamber nurunun
intikali teselsülü) ve Hazret-i Peygamber'in doğumu, yani Mevlidin başından

beşinci bölümü olan "Hazret-i Peygamber'in mu'cizeleri"ne kadar terceme edil­
miştir. Son bcyti de:

Nice putlıane, nice deyr-ü sanem

YıkıluD küfr ehline irdi elem

dir. Mütercim, Mevlidin her kısmında bazı beyitleri atlam ştır. Böylece Mevlidin
bu bölümlerinden otuz-beyit kadarı, Rumca tercemeye dahil edilmemiştir. Rumca
terceme, Süleyman Çelebi Mevlidinin asıl metninden daha ufak harfler ile yazıl­

m'ştır.

Gerek "~aşıdatu'l-Bur'a", gerek Süleyman Çelebi Mevlidinin Rumca ter­
ce·neleri, muhakkak ciddi· bir tedldke .değer birer eserdir.
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iv) Ktirdçe MevUdler

Kürdi z~de Ahmed Ri\miz., Kürdçe bir mevlid manzumesi meydana getirmiş­

tir. Matbil olaıı bu eseıiİı, Süleyman Çelebi" Me"liünin te'siri altında kalmış ol­
duğuna muhakkak nazariyle bakılmaktadır. Nadir bulunan bu Mevlidin bir nüsha-,
sı İstanbul'da Millet - Ali Emiri Kütüphanesinde- Türkçe matbU eserler arasında,

1369 kayıd no. sı altında mevcuttur. Bu mevlidi zikr eden yazarlar, mevcudiye­
tinden başka hiçbir malumat vermemişlerdir. Sadece mevcud olduğuna dair Ah­
med Ateş (1), N. Pekoleay (2) ve Faruk Timurtaş (3) bilgi vermişlerdir.

Mevlidin Kürdçe müter,cimi, anlaşılan, Kahire'de AI-Azhar üniversitesinde
talebe iken tercemeyi yapıp, orada neşr etmiştir. (4) Ahmed Ramiz.'i, "Mevlid ya­
zan ve dikkati çeken san'atçılardan" biri olarak "Meydan Larous Ansildopedisi"
de zikr etmektedir. (5)

Mevlidin ikinci Kürdçesi, Zaza lehcesiyle, naım edilmiş ve 1316 (1898) yı- '
lında Diyarbakır'da neşr edilmiştir. Bu matbil nüshanın baş sabifesinde şu ma'·
lumat verilmektedir: "Diyar-ı Bekir Vilayet-i Celilesine tabj' Lice kazasına mülhak
Hezan karyeli mekrümetlü Ahmed el-Hassi (6) Efendi'nin Zaza lisanı ile te'lif
eylediği işbü Mevlidi Şerif.... Vilayet-i .mezkilıe Litografya ~atbaasında tab'
ve neşr edildi". Bu MeVliddeki Arapça olan "Merhaba" bahri Süleyman Çelebi­
ninkinden farklıdır. Salat ve selam refrain'leri haıiç, Mevlid 351 beyitten ibaret
olup tamamı 29 sahife'dir.

Mevlidin Üçüncü Kürdçesi ŞMi'i Fıkıh §limlerinden Ertuş'lu (EI-Ertfişi)

Hasan'ın manzumesi'dir. İstanbul'da (Osman Bey Matba'asında) taş basması ola­
rak, 1350 (1931) yılında tab'edilmiştir. (7) Bu mevlidin başlık sahnesi Arapçadır.

Bahir, fasıtlar ise, başlıksız devam etmekte olup, ancak salat -selam beyitleriyle
aynimaktadu:. Sonunda nazriıen Kürdçe bir Mevlid duası yer almaktadır. Fakat,
iki buçuk sahifelik Arapça bir du'a da mevcuttur. Mevlide Hazret-i Fatıma'nın ve­
fatı bölümü de ilave edilmiştir. Salat-selam refra'ini SÜıeymanÇefebi'ninkine ben­
zemektedir. Mevlidin tamamı 511 beyitten ibarettir.

(1) Süleyman Çelebi, VesUetü'n-Neeat-Mevlid, s. 59.
(2) Süleyman Çelebi Mevlidi Metni ve menşe'i, İstanbul 1954, (Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi,

VI, 64).

(3) SÜıeyman Çelebi, Mevlid (Vesiletü'n-Neeat), İstanbul 1970 , s. Xl.

(4) Mevlidu'n-Nebiyy bi'I-Lu~ati'I·Kurdiyye, Naşir: Kurdl-ziide Ahmed 1Un1iz (bi Riwakis­
Siidati'l-Akri!id bi'I-Azhar bi Mişr), 1324 [1906}.

(5) İstanbul, 1972, VII, 736.

(6) Mevlid'il1 son (39 uııcu) sabiresinde bulunan Si~rdHFethu1Jah Hasbi'nin manzGm takririnin
son mısraında bu isim "EI-Huyeysi" olarak geçmektedir. Hatta müellif bizzat, 38 inci sahifede

Mevlid'in yazılışma aid Arapça manzGm tarihinde aynı şekli kullanmıştır ("bi aydfl-Haza·
niyyi'l~J;luwaysj A1)mad ").

(7) Meylid'in baş sahifesinde, ·satış yeri olarak, Hallikler çarşısı No. 21 de ki kitabeı Raşid

gösterilmiştir.
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v) Tatarca Mevlid

Tatar dilinde çeşitli Mevlidierin mevcudiyeti ihtimal dahilindedir. Me;nUe­
ketlere göre değişiklik arz et;ı:neleri de mümkündür. Fakat, şu anda bunu tevsik
edeceki durumda de~liz.

Elimizdeki Tatarca Mevlid metni, Tokyo'daki "Maha1le-i islamiyye" de
oturan imam ve müderris Muhammed Abdulhayy Kurbanall'nin - Tokyo'da
yerleşmiş Tatarlar kolonisİ (cema'atı) himmeti ile - "Matba'a-i İsI~yye" de,
1350/1931 senesİnİn Mevlid günü hatırasına neşr edilmiştir. (l)

Bu Mevlid, "Bİr iki söz" 'isimli bir Önsözle başlamaktadır (s. 1). Bunu ta'·
kıben (ss. 2-10), Hazret-i Peygamber'e salavat getirme ve Mevlid Bayramı hakkın­

dı;ı bir vaaz gelmektedir ("Peygamberimiz Muhammed Mustafa, Salla1lalıu aleyhi
ve sellem'ge salavat uku ve anın togan gününde MevHd beyremi yasav hakkında

vaaz"). Burada - misalolarak - Avrupa ve Amerika'daki Hıristiyanların Hazret-i
İsa'run doğum güırünün, B'uda ve Konfuçyüs'ün salikleri tarafından doğum gün­
lerinin tes'idi gösterilmektedir. Böylece her din kurucusunun doğum günü tes'id
edildiği-ne .göre, bizim de Ulu Peygamberimiz Hazret-İ Muhammed'in -Salla1lahu
'aleyhi ve sellem- Mevlidi tes'id edilmeli ve nitekim asırlardan beri tes'id edU­
mektedir. Kitabda bu Mevlid tes'idinin tarihçesi ayrı bir bab içinde anlatılmakta-_

dır (ss. 10-12). Bundan sonra Hazret-İ Peygamber'in Şema'iline temas edilmekte
ve nesebi- ile kısa bir biyografisi (sireti) verilmektedir (ss. 12-20). - Buraya kadar
anlatılaİ! kısun kitabın bir nevi giriş losnuru teşkil etmektedir.

İkinci, yani Mevlid, kısmı bir kasıde (ss. 22-26) ile ["turlı Mevlidu'n-Nebiyy
kasidesi") başlar:

Evvela ben bır hikayet ideyim
Ehl-i ahbardan rivayet ideyim.

Var idi Ba~dad'da bir saıiha

A-bide Hatün idi hem nasına ....

Kasidenin sonu Süleyman Çelebrnin ma'ruf refrain'i iJe bitmektedir:

Ger dilersiz, bulasız otdın necat
Aşk ile derd ile eytin es-saıat.

(1) Mevlidu'n-Nebiyy kitabı-1350'inci Hicrı:, 1931 MilMi, 12 Rebl el-Evvel/2S Eylül, Mev­

lidu'n-Nebiyy giininin hatırası olarak neşr edildi. Basub taratucisi: Tokyo'da, Matba'a-i

İslamiyye, 1931'inci yıl (So, ss. 1-47). Baskı Arab harflidiı. - Kolayca ele geçemeyen

bu Tatarca Mevlidin bir fotokopisini yaptırmama müsade eden, Ankara Üniyersitesi

Dil ve Tarih-Cografya Fakültesi Arapça uzmanı, muhterem Yusuf Ura~iray'a şükran

-borçluyum.
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Müteakiben 20 beyitlik "İstanbullı kfttib makamına" (ss. 26-27) bir 'man-
zum geliyor:

Ey Huda'dan lütf [u] ihsan isteyen, gel Mevlide
Cennet içre hUr [u] gılınan istegan, gel Mevlide.
Asıl Mevlid manzihnesi bundan sonra (ss. 28-30) başlamaktadır:

Evvel Allah ismini yad idelim .
Sonra başlab, her işe girişelim

İş başında.herkim ani yad iter
ol işi Allah ana asan iter.

Bu bölüm de "Ger dilersi'z" refraini ile biter.

Sonraki bölümler: "Eyazizler" bahri,. sekiz beyt ve ma'lüm refrain'den (ss.
30-31); "Hak Ta'ala çün yarattı Ademi - Kıldı Aderole müzeyyen alemi"bahrı

ondört beyit ve refrain'den (ss. 31-33); ve "A.min.e Hatun Muhammed Anası - ol
sadefden togdi incu danesi", 25 beyit ve refrainden ibarettir (ss. 33-37) ki içinde:
"Togdı ol saatte ol Sultan-ı Din - Nura gark oldı semavat [u] zemin" beyti üze­
rine ayağa kalkınır ve salavat getirilir. Buna 'd"ir de bir not konmuştur.

Bundan sonra "Merhaba" bahri (ll beyt ve refrain) gelmektedir (ss. 38-39).
Mütea.)uben:

İşbu heybetten A.mina hübru
Bir zaman aktı gidüb kildi giru

beyitleri (ss. 39-41) gelir (13 beyt ve refrain)
ve nihayet:

Mekke halkının uluglan revah
Kıldl1ar Ka'beni bir kiçe tavaf

bölümü (ss. 41-43) 17 beyt, refrain ve salavattan ibarettir.

Mevlidin sonunda Tatarca bir du'a (ss. 44-46) vardır ("Mevlidu'n-Nebiyy
kasidesi ukulduktan sonra ukulacak du'a"). Bunıı da (ss. 46-47): "Eş-şubJ:ıu beda
min tal'atih.... " mısra' ile başlayan meşhur kasıdenin Arapça metni, harekeli
olarak, ilave edilmiştir ("Mu'cizetu'n-Nebiyyi'l-Uromiyyi'l-Kerim").

Görüldüğü gibi, bu Mevlid, aslında, Süleyman Çelebi'nin "Yesiletu'n-Necat"
ının Tatar diline ihtisaren adapte edilmiş şeklidir..

YI) Sevahili dilinde Mevlid

Arapça "SaJ:ıil" in cem'i "Savii.l,ıil" .kelimesinden gelme bir söz olan Suahili,
Swahili ta'biri, şİnıalden Somali yanmadasından başlayarak, cenubda ki Ro­
wuma'ya kadar uzanan şarkl Afrika sahilinde oturan ahali'ye ıtlak olunan bir
isündir kİ Lamu takımadalanndaki eski Bantu kabilesi, Arab, İran ve Portekiz
kolonjstlerinin kuvvetli kültürel te"siri altında kalmıştır. Sevahili dili Bantu dille-
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rİnden bİridir. Kongo'ya kadar uzanan şarld Afrikanııi büyük bİr kısmında tra~

fik ve ticaret dilidir. Eski edebiyatı Arab harfleriyle yazılmıştır. Hazret-i Mu­
hammedin Hirak1'a (Herkal) karşı yapbğı savaşları anlatan, "İmparatorHerak­
!ius Kitabı" adlı mufassal bir desta_nı vardır.(l) İşte, Şerif Ma.nsabi'rnn Mevlid man­
zumesi de bu dilde ve bu yazı ile telif edilmiştir (Kitiibu Mavıid). Açıklamalı A1~

manca tercemesi, G. Neuhaus tarafından Berlinde, 1935 yıhnda neşr edilmiş­

tir. (2)

VII) Mevlidin Almanca Tercemesi

Bayan Irmgard Engelke, Süleyman Çelebinin mevlidini etraflıca tetkik etmiş

ve bazı beyitlerini almancaya tercerne etmiştir. "Sulayınan Tschelebi's Lobge~ichte

auf die Geburt des Propheten-Mevlid-i Şerif" adını taşıyan bu doktora tezi,
Halle'de 1926 yılında basılmıştır. Bu etüdden Ahmet Ate'ş aynca bahsetmekte­
dir (3).

Hatırlatalım ki Joseph von Ham.mer-Purgstall daha evvel, mevlidin bazı

bahirlerini almancaya çevirmiştir (hakimız: Geschichte der Osm~nischen Dicht­
kunst, Pesth 1836, ss, 67-70) (4).

. Prcfesör Bayrakitareviç, Engelke'nin büyük bir hatasına dikkat nazarıınıZl

çekmektedir. Enge1ke, yanlış olarak, Süleyman Çelebinin mevlidirnn 6500 beyitten
ibaret olduğunu yazmaktadır. (5)

VIII) Mevlidin İngilizce Tercemesi :

Gerek Ahmed Ateş .(6), gerek Faruk Timuıtaş (7), yazılarında, Süleyman
Çelebi mevlidinin manzilm İngilizce tercemesine işaret etmektedirler. Mevlidi
İngilizceye nazmen terceme eden zat F. Lyman Mac-Caııum'dur. 1943 sene­
sinde Londrada (Wisdom of East Series) basılmış olan bu tercemenin başlığı

"The Mevlidi Sherif by Suleyman Chelebi"dir.

(1) Der Grosse Brockhaus, Leipzig, 1934, Bd. XVIII, s. 301.

(2) Scharifu Mansabu, Kitabu Mau1udi, Buch d. Geburt Muhamm.eds. Suabeli-Gedicht.

Deutsch u. erlliut v. G. Neuhaus. Berlin, 1935, M. 34 Tae. (S-A), 57.

(3) Süleyman Çelebi, Vesi1etu'n-Nedlt, Mevlid, s. 59.

(4) Bu tercemeye Brlgrad üniversitesi Şarkiyat Ordinasyüs Profesörü merhum Dr. Fehim Bay­
raktafeVİç "Mevlidlerimiz ve umumen mevlid nakkmda" (O Naşim mevluclima i o mevludu
uopste) adlı etüdünde 1937 tarihinde Belgrad'da çıkan "Prilozi za Knjizevnost, jezik, isto­
riju i folklor" ismindeki dergide (Cild XVII, ayn basım, s. 27) temas etmiştir.

(5) Aynı müellif, aynı etüdü, s. 24.

(6) Süleyman Çelebl, Mevlid, s. 59.

(7) Süleyman ÇelebI, Mevlid, s. XI.
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Fakat ondan yarım asır kadar evvel, meşhur İngiliz ınüsteşriki Gibb (History
ör Ottoman Poetry, London 1900, I, 241-248) keza mevlidi İngilizceye tercerne
etmişti. (1) ---

IX) Mevlidin Arnavotça Tercemeleri:

Arapça, Çerkesce, Kürdçe ve Rumca olarak tercerne edilen Süleyman Çe.
lebinin mevlidi, yine de müslüman olmaları hasebiyle, en çok Boşnaklarla, Ar­
navudlarda rağbet görmüş ve müteaddit defalar tercerne edilip tab edilmiştir.

Burada evvela mevlidin amavudça terçemelerine temas edilecektir. Hasan
Zuko Kamberi (XVIII. asrın ikinci yarısı) amavud dilinde ilk defa manzÜm
bir mevlid meydana getirmiştir. Manzfunenin henüz basılınaIDış oluşundan

ötürü,bu mevlidin orijinal bir eser mi, yoksa Süle~an Çelebi mevlidinin bir ter­
cemesi mi olduğu hususu mechuldür.

XIX. cu asrın ilk yarısında Korça'tı İsmail Floçi (Floqi) nin amavudça mevlid
manzumesi keza tab edilmediği içindir ki, hakkında pek az mahlmata sahibiz.
Şu var ki zikri geçen bu her iki mevlid manzUmesi ağlebi ihtimale göre, Süleyman
Çelebi mevlldinin arnavudça tercemesinden ibarettir.

Amavudça mevlid tercemelerinin tam olanlarındanve halk arasında en çok
rağbet görenlerinden ikisi, ancak XIX. asrın ikinci yarısında ortaya çılCnııştır.

Birincisi ÜIgünlü (Ulçinyaku-Ulqinaku) Ali Rıza efendinin: "Terceme-i
MevIlid ala lisan-ı Arİlavud'u (İstanbul'da 1295 / 1878 tarihinde tab edilmiştir).

Kolleksiyonurnuzda bulunan nüsha 1318 (1919) da basılınıştır. 1933 yılında tek­
rar Tiranda latin harfleriyle neşf~dilmiştir. Amavudça metnin başında 9 beyitlik
manzum türkçe bir mukaddime vardır. (2) (Bizim nüshada 15 beyittir.) Müellif
mevlidelen başka sözlerle "Huda Rabbim" diye başlıyan 12 beyitlik bir manzil­
menin tercemesini mevlidin başına ilave etmiştir (ss. 4-12). Mevlid tercemesi
ile duasını (ss. 13-28) rnüteakib dini ahval hakkında (Mağmtiatu'l-Al}.wal), ölüm
ahvali (A1fwalu'I-Mawt), kabir abvali (Al).walu'l-~abr) gibi meselelere temas eden
bir nevi ilmi hal risalesi, keza manzfun olarak mevlide eklenmiştir. Te~ceme

muvaffakiyetIi addedilm~ktedir. .Mtitercim hakkındaki bilgimiz nıahduddur.!;ade- .
ce Ülgiinde miiftü iken, Karadağlılarm memleketi işga1i üzerine, İşkodraya

hicret etmiş, sonraları Draç'da müftülük yapmış ve orada ileri yaşta olarak vefat
etmiş olduğu bilinmektedir.

(1) Bu tercemeye de prof. Dr. Fehim Bayraktareviç, Mevlid hakkındaki etüdünde işaret etmek·

tedir (s. 24).-

(2) ülgUnlü'nün ArnavlJtça Mevlidi, son def'a, Gaşeviç'in Boşnakça Mevlid tercemesiyle birlikte

Titograd'da (eski Podgoriça) 1972 yılında (Karada! Cumhuriyeti islam Camiası tara­

fından) neşr edilmiştir.
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İkincisi, yani Süleyman Çelebi mevlidinin diğer amavudça tercemesi, daha
doğrusu ona göre işlenmişi, Vuçitırn'b Muhammed Tahir ibn Halil Popova'ya
aiddir. "Man<:ı1matu'I-Mewliid rı afQ.alil-Mawğı1d bi lisani'I-ArnaWüd" adını taşı­

şıyan bu mevlid mahzumesi İstanbul'da neşredilmiştir (Tabı tarihi zikredilmemiş­

tir). Arap harfleriyle basılmış olan bu mevlid de Süleyman Çelebi mevlidinin har­
fiyyen Arnavudçaya tercemesi değildir, serbest bir tercemedir. Şimdiki muhtar
Kosova bölgesi ile Makedonya Cumhuriyetinde bu mevlidçok okunurveezberle­
nir. Hasan Kaleşi'oin tahminine göre 1900 ile 1902 arasında arap harfleriyle
neşredilmiş olan bu mevlidin başlığında "eser-i Tahir" diye, mütercimin ismine
işaret edilmektedir. (1)

Zikrl geçen bu iki (arap harfleriyle basılm:ş) mevlidden"başka Hitin harfle­
riyle basılmış başkil. mevlidler de vardır. (Mesela, Hafız Abdullah SimHlku'riunki,
dört defa basılmıştır.) Bunlardan bir diğeri de, Hafız Ali Korça'nın eseridir.
Aruz bakımından remel bahrinde olan bu tercemeler Süleyman Çelebiye sadık

kalmışlardır. (2)

Gerek Ülgünlünün ve gerek Muhammed Tahirin terternelerine, Bursalı Meh­
med Tahir işaret etmektedir. (3) Yine aynı müeHif, VuçiUrn'b tercemesinin YıL­

dız Kütüphanesindeki nüshasını da zikretmeyi ihmal etmemiştir. Pekolcay (4)
ile Faruk Timurtaş (5) mevlidin aınavudça tercemelerini umumi olarak zikret­
mektedirler.

Arab harfli Arnavud edebiyatı üzerindeki tedkikler henüz başlangıçta olduğu

için, ilerideki araştırmalar neticesinde, şimdiye kadar bilinmeyen, mevlidle ilgili,
bazı Arnavudça manzumelerin bir gün ortaya çıkması ihtimal dahilindedir.
Bu sebeple biz, bu konuda şimdiye kadar mevcut olan maliimatı özet olarak
vermekle iktifa ediyoruz.

---------_.- --

(l) Bu Mevlid, son zamanlard,a, Ankara'da, kısa bir mukaddime (oy fyale ne fillim) ile (...e resimli

olarak), Zeynullah Özyaşar tarafından neşr edilmiştir.

(2) Bütün bu hususlar için bakınız: Hasan Kaleşi, Prilog Pomavanju Arbanaske Knjizevnosti

iz Vremena Preporoda-Arbanaska Knjizevnost na Arapskom Alfabetu (Naucno Drustvo Bos­

ne i Hercegovine, Godisnjak Balkanoloskog Instituta, Sarajevo 1956, I, 22-26). Aynı müeUif,

Mevludi kod Arbanasa (Zbomik Filozofskog Fakulteta, Beograd 1959, ·IV(2, 352~388). Aynı

müe1lif, Albanska Aljamijado Kiıjizevnost (Prilori za Orijenta1nu Filologiju, St\rajevo 1970,

Sv. xvı-XVıı 1966-1967-ss. 51-76).

(3) Osmanlı M üellilleri , İstanbul, İ333 (ll, 222, not 1).

(4) NeCta Pekokay, Süleyman Çelebi mevlidi metni ve menşei meselesi (İst. ün. Edebiyat Fak.

Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, İstanbul 1954-VI. 64).

(5) Faruk Timurtaş,Süleyman Çelebi-Mevlid (Vesiletu'n-Necdt), İstanbul, 1970 (1000 Temel eser.

No. 27), s. XI.
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DI. BÖLÜM

Boşnaklarda Me"Vlid

Boşnaklarda Me:vlidin Ehemmiyeti

Mevlid cemiyetleri Boşnakların hayatında çok mühim bir yer işgal eder. Bir
halk şiiri, bunun ehemmiyetine bilhassa işaret etmektedir. Bir sultamn genç kızı

vefat edince, kabrine giren sualcı meleklerden korkmuş., fakat, defttinden sonraki
telklnde hazır olan babasımn, kendisini 'ne şekilde müdMaa edeceğine dair tavsi·
yesini hatırlayıp, meleklere şöyle bir iia.dede bulunmuştur:

Allah aşktna, ey çokluk sualcılar,

Ben bugün beş vakit namaz kıldım,

Beş def'a da Kitaba baktım. (1)

Fakat yalnız ibadet kafi gelmeyip, iyi amel de lazım olduğundan dolayı, sualcı

melekler prensese,şöylece mukabelede bulundular:

Senden şunu sormanuz için
Allah bizi sana gönderdi:
Küçük yetimlere karşı niçin haşin davrandm?
Mahallelilere niçin az ateş verdin?
Komşu sofrasından niçin kaçtın?

Fakirden niçin başlOı çevirdin?
Mevlidi niçin okutmadın?

(Bundan sonra) melekler Cehennem kapısını açıp, Sultan kızını ateşe verdi­
ler. (2)

Boşna,klard~ Me"Vlidin Tes'idi

MevIid-i Nebevi, çok eskiden beri Bosna ve Hersek müslümanları arasında

tes'id edilmekte idi. Osmanlı fütüh1itı akabinde ve yerli halkın ihtid5sından he­
men sonra bu dini adet kök salmağa başlamış olacaktır ki, en eski vakfiyelerde
dahi byna dair kajıtlara rastlamak mümkündür. Mesela, Saray-Bosna'daki
Gazi Husrev Beğ Camiiriin 938/1531 tarihli vakfiyesinde, mevlid için yılda 300

(1) Yani Kur'an-ı Kerim'den okudum.
(2) Antun Hangi, Zivot i Obicaji Muslimana u Bosni i Hercegovini, Sarajevo, 1906. (2. tab'ı).

s. 239 (Ölüm bahsı). Bu eserin Almancası da vardır. (Die Moslims in Bosnien -Hercego­
vina, ihre Lebensweise, Sitten und Gebrauche, Sarajevo, 1907.)



dirh~m miktarında bir tahsisatın ayrıldığı görülmektedir. Diğer bir ifade ile bu
tarih, mevlid merasiminin,Fatih Sultan Mehmed'in Bosna fütCıhatından (1463)
altmış sekiz sene sonra yapıldığını gösterir. Resmi kayıtlaıı bulunmıyan, veya
bulunupta henüz ortaya çıkanımıyan bir çok mevlid müesseselerinin bulundu-­
ğuna da şüphe yoktur. ihtida, yani isHlmlaşma ile birlikte mevlid tes'idi adeti~

nin de doğmuş olduğu tahmin edilebilir.

Saray-Bosna'daki mevlid merasimi, yalnız, oranın baş Camii olan Gazi Husrev
Bey Caroiine münhasır kalmamış, her dimiin kendi vakifeyelerinden anlaşıldı­

ğına göre, diğer bir çok camiIerde de Mevlid-i Nebevı tes'id edilmiştir. Mesela
bunlar arasında: I) Hacı Muhammed İbn Ahmed Subaşiç (1196/1782); 2) Ali
Abid Efendi Kapiç (1282/1865); 3) Mustafa İbn Feyzul1ah Cennetiç (1289/1872);
4) Fazıl Paşa Şerifoviç (1289/1873); 5) Şeyh Hıfzı Efendi (1290/1873); 6) Abdi
Ağa İbn Şerif Zilciç (vasiyetname: 1314/1896); 1) Murad Ağa Kebirizade (1321/
1903) ve 8. Mu~ammed İbn A.dem (1331'/1913),ın vakfiye veya vasiyetnameleri
zikredllebilir. -

Saray-Bosna dışındaki kentlerde ve asırlar boyunca mevlid cemiyetleri tertib
edilmiştir. Resmi kayıdıardan anlaşıldığına göre,mesela Mostar'da, meşhur Ka­
ragöz Bey Hacı Muhammed Za'im, her Rebiulevvel ayında, güzel sesli kariler
tarafından gece-gündüz mevlid okunmasım vakfetmişti (977/1570). Keza Trav
nik'de. Bosna veziri v~ hayrat sahibi Elçi Hacı İbrahim Paşa'nın (Il 17/1706)
ve Hacı Ali Bey Hasanpaşiç'in (1291/1874); Banyaluka'da vali Ferhad Bey
(sonraları Paşa) Sokoloviç'in (1108/1696) ve Hacı Şaban İbn Huseyn'in (l 108/1696)
bu çeşit vakıf şartları bulunduğu gibi, Petrovatz'da Osman Kulenoviç'in (1333/
1911); Donyi Vakuf'ta Mul1a Ağa İbn Hacı İbrahim Balagiya'nın (mevIidin Saray­
Bosna'daki Soğuk Pınar Camiinde okunması şartiyle) ve Naim İbn Dur~uş

Gafiç'in (1333/1915) vakfiyeleri de mevIid okunması şartlarını ihtiva ediyor­
du.

Bu hayırlı işte, Boşnak kadınları da erkeklerden. geri kalmamışlardır. Resmi
kayıtlardan anlaşıldığına göre, mesela Saray-Bosna'da Skoplye'li Aişe Binti
Munammed İbn Muhammed (Il92/1778), NefiseBinti Süıeyman- İbn Huseyn
Maşiç (1289/1872), Osman Ağa Vareşanoviç'in karısı Dervişe binti İbrahim Kurd
(1325/1907); Travnik'te Hacı Ali'nin karısı Cevabir Hanım Hasanpaşiç (1295/
1878) de, Vakfiye veya vasiyatnamelerinde mevlid tes'ıdjni şart koşmuşlar­

dır.

Bu zikı:ettiğimiz yerlerden başka, çeşitli Bosna-Hersek şehir ve kasabalarında,

hatta bir çok! köylerinde dahi cami, tekke, medrese ve hususi evlerde mevlid
cçmiyetlerinin tertibi, son derece yaygın idi. Verdiğimiz misaller,sadece, ilahiyatçı

ve yüksek mühendis -mİmar Ali Beytiç'in, Saray-Bosna şer 'i mahkeme sicilleri
ile Muhammed Enver! Kadiç'in Vakayinarnesi üzerinde ve Saray-Bosna Evkaf
Müdürlüğü Arşvinde yaptığı ciddi tetkikler neticesinde elde ettiği bilgilerden iba-
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rettir (I). Yeni yetişen genç müslüman araştırıcıların, bu konuyu daha da geniş~

letecekleıinden şübhe edilemez.

Onaltıncı asırda, mevlid cemiyetlerinde hazır olan cemaata şerbetten başka

yemek de ikram edilirdi. Mevlid geceleri münasebeti.yle bütün camiler aydınlatı­

!ır ve merasim, kaleden yapılan beş pare top atışıyla ilan ~dilirdi. Buna dair bir ha­
berin, Bosna vilayeti resmi gazetesi olan "Bosna" nın 14 Haziran 1870 tarihli
nüshasında yer aldığı görülür. Tabii başlıca mevlid merasimi, Gazi Huzrev
Bey Camiinde eereyan ediyordu. En yüksek devlet memurlarından avama kadar
bütün halk, kalabalık bir kitle halinde camii doldurur; merasimden sonra da
bilhassa ondokuzuncu asırda-vali konağına gidilir ve zamanın vali paşası, mev·
lid-i nebevi bayramı dolayısiyle resmi olarak tebrik edilirdi (2).

Sırbistand.aki Alacahisarlı (Kruşevae'lı) Şeyh Necmuddin Hasan ibn Şeyh

Muhammed ibn Bahadır Beğ, Katib Çelebi (3) ve Atın'ye 4) göre Edebiyat saha­
sında "Zamanının Cahizi" ve kürsü üzerinde ikinci "Hüseyin va'iz'i" idi. Abid,
ziihid, ve alim idi. ŞeyhulisHim Şeyh! Efendinin talebesi ve mülazımı olmuştu.

Babası Sofyalı Bali Efendinin halifesi olup, ona ittiba'en kendisi de tarikata gir~

miştir. Nice memlek~ti gezip, evliya mezarlamu ziyarette buıunmuştur. Böyle bir
seyahatte Yemende vefat etmiştir. Mevlid okurken, ilk def'a olarak, cami mina­
resinde kandil yakan o olmuştur. Bu usul, Sultan III Murad'ın çok hoşuna git~

miş, bütün Devlette Mevlid geceleri minarelerde kandiller yakılmasını emr etmiş­

tir. "cAzm-i cUkbii itdi Necmuddin Hasan" mısra'ınırı ifade ettiğine göre 1019/
1610 yılı, Mevlid günü, vefat etmiştir.

Boşnak edebiyatında kullaoılan alfabeler

Osmanlı fütfihatı akabinde ihtidii eden Boşnaklar, büyük İslam camiasına

iltihak edince, diğer birçok islam milletleri gibi, eserlerini "elsine-i seIase", yani
Arapça, Farsça ve Türkçe ile yazmağa ve böylece mahdud Bosna muhitim aşarak

yüzlerce milyonluk İslam ilim alemine fikirlerini duyumağa muvaffakı oldular.
Bu şekilde, asırlar boyunca meydana gelen ilmi ve edebi literatür üzerindeki tet­
kikler hala devam etmekte ve yeni yeni yazma eserler ortaya çıkmaktadır. Bu ilmi
faaliyet müv.acehesinde kendi ana dilindekiilmi ve edebi faaliyet nisbeten daha

(1) Ali Beytiç, iz proşlosti Mevluda u Bosni i Hereegovini (el-Hidaye dergisi, Sarajevo 1943, VI,_

No. 6-8, ss. 205-213).

(2) Beytiç, adı geçen yazı.sı, s. 207.

(3) Fezleke-i Tarih, İstanbul, 1286/1869/,1,338-339.

(4) Zeyl-i Şaka'ik. İstanbul, 1268/1851/,II,599-600.- Bkz, keza: Dr. SafvetBe# Bıışagiç·Re­

cebpaşiç (Mirza Safvet), BoşnilcU Hen:egovci u l~lamskoj Knjizevnosti, Sarajevo, 1912,

ss. 58-59 (Şeyh Necmuddin Hasan Behadirbegoviç),
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azdır. (1) Maamafih, bu faaliyetin tedkiki işi henüz bitmemiştir ve gün geçtikçe
yazma halinde şimdiye kadar bilinmeyen eserler ortaya çıkmaktadır.

yazı mes'elesine gelince, eskid.en, yani ihtidadan evvelki devirde, Glagolik,
müteakiben de Boşnakçaya mahsus kendi alfebesi olan "Bosançltza" nın kulla­
nılması umumileşıniş ve ha.tta Bosnanın hududları dışında da kulanılmış ise de,
ihtida'dan sonra Arab alfabesi tamamen hakim olmuştur. Boşnak alfabesi de,
nadir ahvalde ,asılzadeler, arasında veya Dubroivnik'liler ile olan resmi yazış­

malarda kullanılırdı. Bu durum dört aSIT kadar devam etti. Bazı işaretleri ekle~

mek suretiyle, Arab alfabisiyle Boşnakçanın hatasıı. bir şekilde yazılması hususun­
da reform yapan ve bu işte büyük gayret sarf eden kimse, eski Re'ısu'l-ulema­

dan Muhammed Cemaluddin çavuşeviç oldu. Boşnakçaya elverişli olan bu re­
forme Arab alfabesi, artık yerleşti. Kitab, risale, ders kitabıan, mecmua ve hatta
gazeteler, bu yazı ile yazılıp basılır oldu. Bununla beraber Avusturya-Macaristan
ve bilhassa eski Yugoslavya kıranığı devrinde resmi alfabderi olan Latin ve Kiril
harfleri, Arab harflerini kuvvetle tehdid ediyordu ve nitekim İkinci Cihan harbi~den
sonra da onır tamamen kaldırtlı. Merhum Çavuşeviç'e, talebeliği zamanında,

"Ma"tOf" lakabı takıldığı için, bu reforme alfabeye de ona göre "Matufitza" veya
"Matufovaça" dendi. "Muallim", "Tarik", "Mishab" gibi mecmualar, büyük
sayıdaki dini kitabıar, broşürler ve sair eserler, hep bu yazı ile basılırdı.

Alhamyado

Arapça "al-'Acamiyya", "al-'Acamiyyat" (Arapça olmayan) ta'birleri İs­

panyol transkripsionunda "aljamia", "a1jamiado" (alhamia, alhamiado), ilk
zamanlarda Ende1üs Müslümanları tarafından, İber yarımadasının. şimal gay­
rı müslim komşulannın kullandıkları roman dili için verilen bir ad idi. Bu dil sür'­
ade kuvvetli ,Arab te'siri altına girdi.

Bu ta'birin zamanla aldığı çeşidi manalar hakkında Fransız müsteşriklerin­

den E.Levi Provençal'in "A1jamia" maddesinde lüzumlu ma'lümat mevcuttur. (2)
Zikri geçen kelimeye bugün atf edilen mana: İspanyanın Roman dilindeki (Por­
tugal, Oalisya, Kastilya, Aragon ve Katalan lehceleri) metinlerinin Arab harf·
leri)'le yazılmış şeklidir. Bu ta'birin manası zamaala genişleyip Arab harfleriyle

(1) Bu husus birçok ahvalde, Olanın gayrimüsliın unsurlan için de v~ddir. Hatta, misal olarak,

Sırplarca, hemen hemen-geçen asra kadat dahi, ana dilinde yazı yazmanın muhalifleri var idi.

Onlarda ana diliyle, veya kendi ta'birlerincı< "sııtırtnıaçlar diliyle" (govedarski jezik) yazı yaz­

~do~ ve milııasib olup olmayaca~ı hususunda ("Jest ii polemo") müuakaşalaryapılırdı.

(2) Emcyclop6die de I'Islam, Leiden, 1960, I, 416. Aynı madde için bkz.; İslam Ansilope<!isi, İstan­

bul 1940, I, 359-360( C.F. Seybold) ve Türk Ansi1dopedisi. 1966 İstanbul baskısı, II, lOS,

(Agop OHaçar).
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yazılmış İspanyolca (yani aljamia, aljamiado) dan başka: Cenubi Afrika, Po­
lonya, Boşnak, Beyaz Rus, Arnavut, Rum .ve diğer Gaı b dillerinin Arab harf­
leriyle yaulan metinleri manasına gelmiştir.

İspanya alhamyado edebiyatından bazı metinler zamammıza kadar muhafaza
edılmiştir. Bunlar ekseriyetle dilli, ahlaki, polemik mevzularla aıakalıdır. Bu gibi
metinlerin bir kısmı neşredilmişir. En meşhurlarından biri de Hazret-i Yusuf
Peygamber'in kıssasıdır. Kur'an-ı Kerim'in Yusuf suresi esas olmak üzere, bazı

ilaveleri de ihtiva etmektedir. Bu kıssa, yani Poema de Yusuf, Menendez Pidal
tarafından neşr edilmiştir. (I) Boşnakça ve Arnavutça eserler de Ar;ıb harfleriyle
asırlar boyunca yazılagelmiş ve ancak son zamanlarda ve muhtelif sebebIerden
dolayı, arkaları kesilmiştir. Arab harfli bazı Garb dillerinde yapılan Kur'an-ı

Kerim tercemelerinin bir listesi Prof. Dr. Muhammad Hamıdullah tarafından

tanzim edilmiştir (Liste des traductions du Coran· en langues euı:opeennes). (2)

Süleyman Çelebi Mevlidinin Boşnakça Tercemeleri
HaflZ Salih Gaşeviç'İn T~rcemesi

Süleyman Çelebi mevlidi Boşnaklar arasında da çok sevilmiş ve tutunmuş­

tUr. Hatta Boşnakçaya çevrildikten sonra dahi türkçesi terkedilmemiş, diğerine

paralelolarakl beraberce okunagelmiştir.

"Vesl1etu'n-necat" ın Boşnakça tercemeleri arasında halkın nazannda en
tanınmış ve hemen hemen en eskisi Nikşiç'Ii (3) Hafız Salih GaŞeviç'inkidir. Ga­
şeviç, tercemesinde Süleyman Çelebinin kullandığı bahri (remeli) aynen muhafaza

(t) Materialos para su estudio (Revista de archives, bibliotecas y museos, Madrid, 1902. t.

VIII. Garnata Üniversitesi tarafından 1952 yılında tekrar basılmıştir.

(2) Le Coran,' traduction integrale et notes de Muhammad Hamidullah, avec la collabo­

ration de Michel Uturmy-Preface de Louis Massignon-Paris, 1966, pp. XLV-LXV.­

Le Club Français du Livre. - Bu Kur'an.ı Kerim ter<:-emesi müteaddit def'alar tab

edilmiştir. - Aynı müellifin halen devam etmekte olan başka biı eseri (Le Coran

dans toutes les Langues), Kur'an-ı Kerim'in terceme edilen dillerden, örnek olarak,

Fatiha·i Şerifenin tercemelerini ihtiva etmektedir (France-Isl am, Revue meosueUe des

MusuJmaos en Europe, Paris, 1967-1976.)

(3) Nikşikli tabirini merhum Ahmed Ateş bir zühul eseri olarak. Benakşikli şeklinde okumuştur

(Zileri geçen eseri, s. 59).
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etmiştir. Hafız Salih Gaşeviç, Hersek Sancağına bağlı Niksİç kasabasında (1) 1855
yılı civarında, dünyaya gelmiştir. Meslek itibariyle kaza kaymakann idi. Kara­
dağlıların Nikşiç'i işgali üzerine Aşağı Kolaşın bölgesinin (2) Şahoviçi kazasına

hicret etmiş ve orada kaymakam olmuştur. Mevlid tercemesinin mukaddimesinde
ş~ir bu hususa bilhassa işaret etmektedir:

Kad se nacoh u Kolaşin Kaymakam
(Z~dem da sam puno na1cıs u çelam),
Molişe me KOlaşinski prvişi:

Nama Mevlud day Bosanski napişi. (3)

Şto'y u Kur'an na sve iman imamo
Boşnyaçki nam gradi Mevlud, molimo. (4)

(1) Osmanlı devrinde Bosna vilayeti Mostar sancallında bir kasaba olan Nikşiç ismi, Nikşik

kabilesine izafeten meydana gelmiştir. Orta çagda bu mahalde "Onogoşt" kalesi vardı. Dub­

rovnikliler ona "Anagosturn" derlerdi. Bu kalenin Gotlar tarafından tesis edil<!i!li söylenir.

Bosna valisi İshak o!llu İsa Beyin kumandası altındaki Türk kuvvetleri Onogoşt'u 14(i5' sene·

sinde zabtetruiş ve Bosna Sancagına i1hak etmişlerdir. 1470 te de yeni kurulmuş Hersek

Sanca~na baııannııştır. Nikşik, Türkleri~ elinde 1877 senesine kadar kalmıştır. 15 inci asrın

sonlarına do~u Türkler eski kaleyi yıktınp 17 nci asırda daha geniş çapta yenisini kurmuş­

lardU'. Bu kalenin etrafında Türk varoşu inkişaf etmiştir. Berlin Kongresi muahedesine göre

(1878), Nikşik K.arada!1;lılara bırakılmıştır. (Bkz. Yarbay Dragolyub Yoksimoviç, Nikşiç;

Enciklopedija Jugoslavije, Zagreb 1965, VI. 292-93). Petar Sobayiç, Niksiç in: Narodna Enc.

SHS, Zagreb 1927, III. 106-107.

(2) Kolaşın, Bosna'nın eski yedinci sanca!1;ı olan Yenipazar Sancallında (halen Karada!1; Cumhıı­

riyetinde) Tara nehri havali!>inde bir kasaba ve bir bölge ismidir. Kolaşın, evvelce orada bulu­

nan Türk kalesi kumandanı, Kolağası tabirinden muharref bir isimdir. 17 nci as)rda Türkler

tarafından kurulmuş bir'kasaba olan Kolaşın isminin ilk şekli Kolaşinoviçi idi. 1878 muha­

rebesinden sonra Karada!1;'a ilhak olunan Ko1aşın'ın müslüman ahalisi oradan çekilmek mec­

buriyetinde' kalmış, onların yerine muhtelif bölgelerden gelen Hristiyan Karada!1;lılar yerleş­

miştir. Nüfusu hilen ikibin civarındadır. Kol~ın'ın hölge olarak iki kısmı vardır. Biri Gomyi

Kolaşın (Kolaşın-i Bala); dilleri Do!ıyi (Zir) Kolaşın'dır. Gocnyi Kolaşm'ın müslüman ahalisi

de yurtlarım terketmek mecburiyetinde kalınca, Donyi Kolaşın'a ve di!1;er yerlere da!1;ı1mışlar,

yerIerine de Karada!1;lılar iskan edilmişlerdir. Nüfiısun çoiıunlu!lu, Gomyi Kolaşın'den, Bos-

. na ve Hersek'in muhtelifcihetlerinden gelen müslüman muhacider teşkil eder. (Enciklopedija

Jugos1avije, Zagreb 1962, V. 290-91: Yovan Vukmanoviç'in Kolaşın maddesi; Bkz. keza Şem

suddin Sami, Fraşerı, KaınOsu'I-Acıa.mı, İstanbul 1896, V. 3753; Svetozar Tomiç ve Petar

Şobayiç, Narodna Enciklopedija Sırpsko-Hrvatsko-Slovenaçka, Zagceb 1927, II. 373-Kolaşın

maddesi).

(3) Gaşeviç'in manzum mukaddimesi, beyt 3,4.

(4) Aynı mukaddlıne, beyt 8.
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hatta kemiklerle birlikte getirilen mezar taş1ıl!ı da tekrar mezann üstüne dikilmiş­

tir. Ne var ki, gerek başucundaki taş ve gerekse ayak ucundaki taş hasara uğramış;

birincisinin sank kısmı, ikincisinin ise yarısr kopııp kaybolmuştur. Baş ucunda
kalan taşın uzUnluğu 75, eni 32 ve kalınİığı 8 santimetre olup, üzerinde gÜzel bir
nesih-talik yazıSlyla 10 eğri satırdan ibaret türkçe bir kitabe vardır.

Merhum Hafız Salih Gaşeviç'iu Mezar taşı üzerindeki kitabe

Merhıım Ha:fız Salih Gaşeviç'in mezar taşı üzerindeki kitabenin başlığı, mer­
humun "Hafız-ı Kur'an" oluşuna miinasib düşen bir Hadis-i Şerif'den ibarettir:

-"Aşrafu Ummati bamalatıı'l-Rur'an" Kur'an-ı Kerimi" taşıyanlar", [yani hıfz

edenler] [ile geceleri teheccüd namazıarını kılanlar,] ümmetimin eşrafıdı:r"(l).

Mezar ldtabesİnin başındaki bu Hadis-i Şerif, fotoğrafta da vazJh olarak görül­
mektedir. Gaşeviç'in mezarından bahs edip, kitabeyle ilgilenen bütün müellifler
bu Had.isi doğru nakl etmişlerdir.

Bu Hadis-j Şerifj ta'kiben, güzel nesh-ta'lik hattı ile yazılmış, eğri satırlar

halinde altı mısra'lık manzum bir metin gelmektedir. Kitabenin tam Türkçe metni
ile Boşnakçası bizce böyle olmalıdır:

~,.jJ \.ıJ....> ~'u'J"'"" \
ci.:~ t.i6 J".; <3' ~ ,\ ),~ - \,

Aşrifu Ummatı l;Iamalatu'I-l,(ur'an.
Mağrur olma, ey kul, fani cihana, .JS j c).......1; ~.) 0 .ı...; \ Ü ~ ~ - '(

Bir gü~ andan..rihl~t kılsa~ ~erekdir; .) .:ı.: i. \~ CJ,.-", '--' ~ \ \..J,J ~ '_"
El-veda, eyleyub cumle yarana. ./ - .. J t
Ecelin irişüb, ölsen gerekdir. .)..6lı ~---' ~, '-:-' ,..:;.~, ~.J..".' -l.
Beğenrnezkenbunda atlas-ı tahir, . ~ i Lı 6..t,; . '1 . '-('oj

Giydirider sana kefeni, ahir. r- ~ J-I ı...r ~'. ...,... "

Kolaşin Kaymakamı Nikşikli ..r>T~ \5..... ).) .J~ -1

Hafız Salib ~ ,,;. eS' l.ia.a.5 ij~~ ~

Sene: 1316. (2) c-I Lo J~6.

l ,.. l 1 .:ı.: .......
(ı) Bu ibare meşhur sahabilerden biri olan 'Abdullah ibn "Abbas'dan -Hadis olarak- rivayet

edilmiştir. Hadisin, Aı-Tabarani ve Al-BayhaIs:i tarafından nakl edildi@ne, İsmii"i] ibn Mu­
baınmad al-'Aclilni al-Carra.hi işaret etmiştir (Kaşfu'f-t'lafa' wa Muzilu'l-İlbas CAınrna'ş-ta­

hara mina'I-Abadi!i 'ala Alsinati'n-Nas, al-Kahira, 1351, I, 129, No. 370).-Calaluddin a,s­

Suyo.ti'nin al-Cami'ues-Sa~ir'inden nak:İen, bu hadisi Irbill el-Hac Mehmed Es'ad, "Kanzu'­
J.eınan fi AMdili Nabiyyi'r-Rabman" adlı eserine (Der-i Saildet, ı327, s. 42, No. 234) dere
etmiştir.-Çok yaygın olan bu Hadis, Altı Sahih Hadis Mecmu'alanndan (AI-Kutubu's-Sitta)
hiçbirinde yer almamaktadır.

(2) Tarafımızdan tashih edilen kitabe metni bu şekli almıştu. Kitabenin sonundaki; "Sene 1316'
kaydı şimdiki foto~fta görünmemektedir. Fakat, ondan bahs eden bütün yazarlar, bu tarih
kaydını ziktettiklerine ve 1935 tarihinde yapılan ilk kopyada yer aldıgına göre, o zaman, vardı,

sonralan silindi demektir.
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Plemstv{) moje sljerlbe su nosiocİ Kur'ana [hafizi].
Nemoj biti gord., robe [Bozji], na ovaj prolazni svijet,
Jednog dana ceS morati s njega otputovati,
Oprostivsİ se sa svim prijateljima.
Kada te snadje sudjeni cas. moraces umrijeti.
Dok ti se ovdje nije svidjao vrijedni [skupocjenİ] saten,
Najposlije ce ti navuci cefine.
Kolasinski kajmekam Niksicanin

Hafii: Salih
Godina: 1316.

Bu Türkçe ldtabeyl, 1935 yılında, ilk kopya edip Bonşnakça'ya çeviren
zat, Akova (Biyelo Polye) ~er'i hakimi (Kadısı) Harun Lemeşeviç olmuştur. Ge­
rek kitabenin kopyası, gerek Kadı'nın tercemesi, aynı yılda, Ali Nametak ta­
rafından neşr edilmiştir. (1) Şu var ki, bu neşr edilen kitabenin metni ile Böşnakça

tercemesi, birkaç hatayı ihtiva etmektedir. Bu hataları şöylece sıralayabiliriz:

Birinci mısra: "ey kul" yerine, yanlış olarak, "ey dil" diy,e okunmuş olan söz,
tabiatile yanlış terceme edilmiştir ("ej robe [Bozji]" yerine: "ej srce"). Gerçi bu hal,
sonraki yazarlara attir. Zira Kadı Lemeşviç, bu m.ısra'ı, esasen, keyfi bir şekilde

terceme ettiğinden dolayı, zikri geçen söz, tercemede yer almamaktadır: "Ma~­

rur olma, ey sen ki bu dünyada fanl'sin" (Ne budi ponosit, ej ti koji si prolazan na
ovom sVijetu). (2) "Kul" kelimesini, Farsça olan "dil" (gönül) olarak okuyanlar
yariılınıŞıardır. Yazı bu yerde biraz silik göriinmekle beraber, "dil" olmadığı ko­
layca fark edilebilir. Zira "kul"un "v" (vav) harfi, "k" (kaf)'ın öyle altında görül­
mektedir ki "dal" ın asılı imiş gibi durması, acaib olurdu. Dolayısıyla, böyle ol­
masına imkan yoktur.

İkinci mısra: "rihlet kılsan" vazih darak görüldüğü halde, Kadı'nın kopya­
sında, yanlış olarak~ "dhlet ideceksin" (3) şekline çevrilmiştir. Fakat, onun ter­
cemesi, aşağı yukarı, doğru sayılabilir (Doci ce jedan dan uistinu, kada ces puto­
vati). Prof. F. Bayraktareviç bu mısra'ı doğru terceme etmiştir (Jednog dana ces
morati s njega otputovati) (4). M. Mujezinovic (5) ve F. Nametak, (6) "rihlet"
sözünü "terk" (ostaviti, napustiti) olarak tercerne etntişlerdir.

(1) Gaşeviçev basanski mevlud (Narodna Uzdanica, kaleadar za 1936, god., IV, Sarajevo 1935,

s. 68.).

(2) Gaşeviç'ev Basanski Mevlud, s. 68.

(3) Aym eser, s. 68.

(4) ONaşim Mevludima... , s. 7.

(5) Natpis aa Nişanu Hafiz Saliha Gaşeviça li Bijelom Palju (Takvim za 1973 g., Hidzretsku 1392·

1393, Sarajevo, 1972, s. 140.

(6) Bursalı Süleyman Çelebi, Mevlud, Sarajevo 1973.
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Oçüncü mısra: "yftrftn" sözünü Kadı Lemeşeviç (1) ile F. Bayraktareviç
(2) "arkadaşlar" (drugovi), Mujezinovic (3) ve F. Nametak (4) "dost, ahbablar"
(prijatelji) şeklinde terceme etmişlerdir. (F. Nametak "cümle" kelimeslni. terceme
etmemiştir). -"Elvedft eyleyub" ta'birini, Lemeşeviç (5) "ayrılacaksın"- (ras­
tavices se), Bayraktareviç (6) ve Mujezinovic (7) :"rastati se", F. Nametak,
(8) daha doğru olan "oprostiti se" olarak terceme etmişlerdir.

Dördüncü mısra'm tercemesi, aşağı yukarı doğrudur. Ancak M. Mujezinovic
dördüncü mısraı ile beşinci nusraı birleştirerek "ölsen gereKdiı"sözlerini terk et­
mekle biraz yanlış olarak terceme etmiştir: "Ecel erişinee, iftihar ettiğin süslü elbi­
seni çıkaracaklar ve onun yerine-öliim gömleğini (kefeni) giydireceklerdir (Kada
srnrt prispije, skinuce ti gizdavu odjecu, kojom se ponosis i mjesto nje obuci ti
smrtnu_ kosulju (cefine)]. "Atlas-] ffthir" kelimelerini, Mujezinovic'in "iftihar et­
tiğin süslü elbise" olarak terceme etmesi, elbet doğru değildir. Kendisi. "-Beğen­
mezken" SÖzünü doğru okuduğu halde, tercemesinde bu ma'nayı ifade etIIl.emiştir.

Hele "ölsen" kelimesini "olsun" şekli~de okuması muhakkak yanlıştır. (9)

Beşinci mısra: Bu mısra'ı, yani; "Beğenmezken bunda atlas-) fahir" Kadı

Lemeşeviç: "Yatarken bunda ekmelsin, fahir" (Lezeci ovdje ponosit si i usavrsen)
(10) şeklinde yanlış okumuş ve yanlış olarak Boşnakçaya çevirmiştir. İlıni araşır­

malarındi. son derece-titiz davranan Prof. Bayraktareviç dahi, Lemeşeviçe istinaden
bu iMrede aldanmış ve yanlış olarak okumuş (Yeterken bunda emelsin, lahir)
ve öylece terceme etmiştir (kada budeş dosta ovde • iako - si posve citav i ponosit)
(ll) ki bu okuyuş ve mana, metnin aslı ile hemen hemen hiçbir alakası yoktur.­
F. Nametak da "beğenmezken"ye~ne "giyerken", "atlas-ı ia.hir" yerine de "if­
tihar ettiğin elbise" olarak yanlış anlamışve Öylece tercerne etmiştir (i dok si ovdje
oblacio odjecu kojom se ponosis). (12)

Altmcl mma'da, yine, kitabeyi ilk okuyan, kadı Lemeşevi~ ile ona istinaden
F. Bayraktareviç "fthir" kelimesini; "diğerIer", "diğer (kimseler)" olarak! anlamış

(1) Gaşeviı;ev Bosanski Mevlud, s. 68.

(1) o Naşim MevIudima, s. 7.

(J) Takvim, s. 140.

(4) Bursalı , S. ç., Mevlfid, s. 10.

(5) Gaşeviçev Bos. Mev., 8. 68.

(6) O Nasim MevI., s. 7.

(7) Takvim, s. 140.

(8) Bursalı S.ç., Mevlud, s. 10.

(9) Takvim, s. 140.

(LO) Gaşeviçev Bos. Mev., s. 68.

(11) ONasim Mevl.'- s. 7.

(ll) Bursalı S. ç., MevlUd, s. 11.
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ve ona göre tetceme yapmışlardır (Lemeşeviç: "obuci ce ti drugi ce/fin"; Bay~
raktareviç: "Drugi ce ti obuci mrtvacke haljine"). Yani burada "ahir" sözü, "a­
har" olarak okunmuş ve öylece terceme edilmiştir. Yine burada bazı mütercimler

_ halen Boşnakçada da kullanılmakta olan "kefen", çefin (cemi' olarak: çefine")
sözü, diğer bazıları daha fazla gayrunüslimler ölülerini gömlek veya elbiseleri
ile birlikte gömdükleri için "ölüm elbisesi", "ölüm gömleği" ta'birlerini tercih
etmişlerdir.

"Sene 1316" kaydını ilk kopya eden Lemeşeviç, kitabenin altında görmüş ve
istinsah etmiştir. Sonraları ya tamamen silinmiştir veya ufak yazı ile yazıldığı için,
fotoğrafta görünmemektedir. Keza bu senenin, "1898-1899" Miladi yılına te­
sadüf ettiğini de kayd eden müellif1er, merhumun vefat günü ve ayİnın malum
olmayışından dolayı, böylece tesbit etmişlerdir. Fakat, halk an'anesi, yani merhu­
mun 1316 yılı ramazamn son gününde vefat ettiği (1) doğru ise, o zaman Oaşevici'in

ölümünün ayı da, günü de bellidir, demektir (ll Şubat 1899).

Zaman1a silinmiş, bazan da kısmen kırılmış olan, mezar taşları üzerindeki
kitabelerin okunmasının daha doğrusu çözülmesinin ne kadar zor bir iş olduğu,

bu işlerle meşgulolanlarca tecrübe ile sabittir. Bizim kitabeyi ilk okuyup kopya
eden Akova kadısı Lemeşeviç dahi kitabeyi bir parça silik bulmuş olacak ki bazı
okuyuş hataları yaptığı gibi, bu hataları Boşnakça'ya -yaptığı tercemesinde de
hissetirmiştir. Ali Nametak, Kadı'nın tesbit ettiği metin ile buna göre yaptığı

tercemeyİ - ihtisasımn dışında olduğundan dolayı - olduğu gibi muhafaza et­
miştir. Kitabeyi bizzat görmeyip yalnız Lemeşeviç'e istinaden işleyen Prof. Bay­
raktareviç, bazı tashihler yapmağagayret ettiği halde, yanlışlığa düşmekten kcndini
kurtaramamıştır. F. Nametak, genç ve tecrübesi az olduğu için, bu ve buna benıer

hatalar yaparsa, belki de bir dereceye kadar mazUF görülebilir. Fakat bu sahayla
çeyrek asırdır meşgulolup, Saray-Bosna şehri ve Bosna-Hersek'in birçok ırezar

kitabelerini çözmeğe gayret etmiş ve bunların neşrine dahi muvaffak olmakla
şöhret kazanıınş, iyi bir epigrafi-paleografi .mütehassısı olan Mehmed Müyezi.
noviç'in durumu bizi şaşırtmaktadır. Zira kendisi bizzat Akoyaya gidip, imam
Şakir Efendi İsmailoviç'in yardımı ile, Oaşeviç'in mezarını bulmuş, mezar kitabe~

sinin fotoğrafım dahi çektirmiştir ki, (2) halen elimizdeki kitabe budur. Buna
rağmen, kitabeyi, tam manası ile hatasız okuyup tercerne etmeğe muvaffak
olamamıştır.

Gaşevin'in yazdığı söylenen Boşnakça bir ilm-i hal'e ve tahmin edilen başka

bazı eserlerinden hiçbirine, şimdiye kadar tesadüf edilememiştir. Elimizde ancak
Süleyman Çelebi Mevlidi'nin Boşn~kça tercemesinin ikinci tab'ı (131l) ve bu
mezar kitabesinden başka, merhumu hatırlatacak bir şey bulunmaması sebe~

(1) Gaşeviçev Bosanski Mevlud, VI. tab'ı, Sarajevo, 1943, s. 1.

(2) Takvim, s. BB.
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biyle, bu Türkçe kitabe ile Boşnakça tercemesinin tafsılatb tahlilini yapmayı

uygun bulduk. .

Bir dramın kahramanlarından biri olan Gaşeviç

Gaşeviç'in vefatından 12-13 yıl sonra, Bekica Şobajiç isimli Karadağlı bir
şair, "Nikşiç Muhasarası" (Opsada Niksica) ismiyle beş perde ve bir prolög'dan
ibaret, dram şekline, bu tarihi muhasarayı vaz etmiştir. Dramın kahram~nları,

Karadağın eline geçmeden evvelki Nikşiç'in ileri gelenleridir: Nikşiç Miralayı

İskender, Arslan Bey, Fettah Bey Muşoviç, Salih Bey Başagiç ve Hafız Gaşe\iç ...
Hadise 1877 Temmuz ve Ağustos aylarında cereyan eder. Hafız Salih Gaşeviç

-dram yazarının verdiği malumata göre- İstanbul'da tahsil görmüş aJim, biraz da
filozof, fakat aynı zamanda vatanını ~ilahla müdafaa'dan çekinmeyen vatan­
perver bir kahramandır. Şobayiç dramım hadiseden otuz sene sonra yazdığınagöre,
Karadağlılar arasında bu dramın kahramanlarından biıi olan Gaşeviç'in hatırası

he~üz unutuImamıştı. (1) Belki de dram yaı.arının kendisi dahi bunlann şahidi

idi. Bütü!! bu kahramanlık metiyetlerine ilaveten, Gaşeviç'in Süleyman Çelebi'­
nin Mevlidini ilk def'a Boşnakçaya nazmen çeviımiş olması keyfiyeti de onu
mühim bir şahsiyet olarak ortaya çıkarır. Buna rağmen ne eski ve ne de yeni Yu­
goslav Ansiklopedilerinde Gaş.eviç'e bir madde ayrılamamış olmas} büyük bir
haksızlık olsa gerektir.

Gaşeviç'iİı Mevlid Tercemesi'oin değeri hakkın!fa

Gaşeviç, Süleyman Çelebi Mevlidinden yalnız Viladet bahri ile Mi'rac bah­
rini terceme etmiş, diğer ilavelcri tercemeşinde ·nazar-ı i'tibara almamıştır:Diğer

mevlid şairleri nasıl Süleyman Çelebi derecesine ulaşamamışlarsa, Hafız Salih
Gaşeviç'in Boşnakça tercemesi de aşağı yukarı buna benzer' bir durumdadır.

Yani, diğer birkaç, Boşnakça mevlid de, Gaşeviç MevIidinin kazandığı i'tibarı

kazanamamışlardır. Süleyman Çelebi'nin Türkçe MevIidi yanında Gaşeviç'in

tercemesi de halk arasında çok yayılmıştır. Hale,11 de camiIerde ve evlerde-biİhassa

kadınlar arasında- zevkle okunmakta ve dinleyenlerin gözlerini yaşartmaktadır.

Merl:ıum Gaşeviç'in yaşadığı devir ve o zamanki dil durumu nazar-ı i'tibara
alınırsa, bunu sonraki bazı modem şairlerin manzuın mevlidleri ilemukayese
edip, bazı ağır hükümlere varmakla (F. Bayraktareviç (2) ve A. Nametak (3) gibi

(2) İbrahim Kemura, Hafiz Salih Gaşeviç u svjetlosti literarnog djela jednog Cmogorskog pısca

(Glasnik Vrhovnog 1slarnskog Starjeşinstva u Socijalistickoj Federativnoj Republici Jugos­

laviji, Sarajevo, 1969, XXXII, 120-123).

(2) Srpska Pesma o Muhamedoyu rodjenju, s. 193{5.

(3) Mevlud, Mirza Safvet, Sesto izdanje, Sarajevo 1943, s. 5 (Uz ovaj Mevlud).
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yazarlar), fıkrimizee tam ve adil bir tenkid yapılmış sayılmaz. Bu tereeme zaman ve
muhitegöre seviliniş, benimsenmiş,yarım asır boyunca halk tarafından ezberlenmiş

ve başarılı olduğuna inanılarak, sonraki bazı mevlidIerden üstün sayılmıştır. Bu
bir vakıa'dır. Ayrıca manzumenin bu sahada ilk eser oluşu da gözden uzak tutul­
mamalıdır. Bu bakımdan bu terceme hakkındaki görüşünıüz-dil ve şiir tekniği

bakımından kusursuz olmamakla bera ber- menfi değildir.

Hafız Salih Gaşeviç'in hayatının son senelerini yaşadığı Şahoviçi kasabasında,

1924 yılında, şüphesiz Krallık makamlan tarafından tahrik edilen silahlı Karadağ

Hıristiyan ayak takunının, ora müslümanlarına karşı tatbik ettikleri korkunç ve
vahşıce bir katl-i am eereyan etmiştir. Devlet makamlan, bu kati-i ama seyirci
kaldığı için, suçlular cezasız kalmış, oranın ma'sum Müslümanlanndan, mu'elze
kabilinden, kurtulabilenler Türkiye'ye hicret etmiş, yerlerine -ma'hud sisteme
uygun olarak- ekseriyetIe Karadağlı-Hıristiyanlar iskan edilmiştir. Bu feci hadise,
Gaşeviç'in vefatından çeyrek asır sonra vuku bulmuştur. İkind Cihan Harbinden
sonra, kasabanın eski, Müslüman, adı olan Şahoviçi (Şah-ıadeler) de kalkmış,

yerine "Tomaşeviç" ismi ikame edilmiştir.

2) Ca'feroviç (Dzaferovic) Mabmud'on Mevlid Tercemesi Neşri

Dubrovnik İslam Cemaatı İmamı Mahmud Ca'feroviç, 1941 senesinde,
"İzahlı ve Du'alı Halk; Mevlidi"- (Narodni Mevlud sa objaşnjenjem i dovom)
adı altında bir mevlidi Dubrovnik'te neşr etmişir.

Bu risalenin tanıtmasınt yapan Mahmud Traljic'in ifadesine göre, Mevlid
-birkaç b€yit haric- Gaşeviç'in Mevlid Tercemesinden alınmıştır. Hatta duası bile
"biraz genişletilmiş ve stil bakımından düzeltilmiş bir Gaşeviç duasıdır. (i)

3) Muhammed Rüşdi'nin Mevlid Tercepıesİ

"Muhammed Rüşdi" mahtası ile dini, tarihi manzumeler yazan Muharrem
Dizdareviç'in kaleminden çıkmış eserler arasında bir de mevlid vardır. Bu
mevlid basılmadığı için, bilhassa Hersek halkı arasında kopye ,halinde elden ele
dolaşıyordu.

Gerek mevIidi gerekse diğer manzwneleri müel1ifin kendi eliyle yazdığı 156
sahifelik bir defterde münderietir. Merhum Mustafa Busulaciç, Muhammed
Rüşdi'nİn torunu olan Muhammed Efendinin müsaadesiyle Trebinye'de mezkur

(i) Ef-Hidaje, Sarajevo 6 Rebıcu'l-Abir 136I/22. Nisan 1942, IVf7, ss. 188-18.



defteri gözden geçinniş ve ondan bazı notlar almıştır. (1) Bilhassa Hersek halkı

arasnda da bu mevlid oldukça tutunmuş olmasına rağmen, Gaşeviç'in mevlid
tercemesine rekabet edebilecek bir vasfa sahip değildi. Muhammed Rüşdi'nin

daha ziyade tutunan manzumeleri, kısasu'l-enbiya sahasına girenlerdir:

1) İbrahim Aleyhisselam (2)

2) Eyyub Peygamber hakkında hikaye (Hikaye o Eyyub Peygamberu) (3)

3-4) Yusuf ve İsmail, İkijslam Şiiri (Yusuf i İsmail, dviye islamke pyesme) (4)

5) Muhammed Peygamber A1eyhisseHlmın Vefatı (Smrt Muhammed Pey­
gambera (a.s.) (5)

6) Hazreti Fatıma (R.Ah.) nın Vefatı (Smrt Hazreti Fatıme R.Ah.) (6).

Zikri geçen bütün bu manzume1er müteaddit defalar tab edilmiştir. Eyyub
Peygamber hakkındaki hikaye ile İsmail hakkındaki manzumeyi, boşnakçayı iyi
bilen Otto F. Babler Çek diline tereeme etmiştir. (7)

Bu dini manzumelerden başka diğer bazı manzumelerin de yaıarı olan Mu­
hammed Rüşdi, 1238/1823 de Trebinye'de dünyaya gelmiş, 1322/1905 de de yine
aynı yerde vefat etmiştir.

Muhammed Rüşdl'nin mevlidi de Süleyman Çelebi'nin mevlidi örnek alınarak

meydana getiıilmiştir. Mustafa Busulaeiç tarafından bu mevlidden nakledilen bir
kaç beyit ile Gaşe~iç'in mevlidi arasında Ufi derecede mukayese yapılamadığı

için, iki mevlidin benzerliği hususunda fazla bİr şey söylenememektedir.

Sonraları Latin harflerine çevrilip basılan Muhammed Rüşdl'nİn eserleri,
esas itibariyle hep Arab harfleriyle yazılmıştır.

(1) Mustafa BusuIaciç, Muhammed Rüşd1 (Glasnik Vrhovnog Starjeşinstva İBlamske Vyerske

zayednitze, Belgrad, Ramazan 1353/Aralık 1935, III/12, s. 543-550.

(2) Mostar, 1928.

(3) Saraybosna, 1928.

(4) Saraybosna 1930. Müteaddit diğer tabııan vardır.

(5-6) Bu her iki manzı.ı.nie Saraybosna'da 1927 yılında tab edilmiştir.

(7) Otto Franti~ek Babler (Zenica-Bosna, 26.1.1901.) Çek şair ve edibi.- Muharrem Dizdarevi,,:­

"Muhammed Ruşdi"nin Eyyub ve İsma'i! Peygamberlerinin kıssalarını Çek diline tercerne

etmiştir (Dve Mohamedanske Biblicke Basne). "Hlasy" yayınlarının 22. kitabı olarak Prag­

da, 1934'de neşr edilen bu iki kıssanın bir tanılınasını Prof. Fehim Bayraktareviç yayınla·

mıştır (prilozi za Knjizevnost, Jezik, Istoriju i Folklor, Beograd, ~934, XLV, 234-235). Babler

Olomutz'ta daha 1955'te edebı faaliyetine devam ediyordu. Kısa biografyası için bkz.; Prof.

Dr. Ljudevit Jonke, Enciklopedija Jugoslavije, zagreb 1955, T, 264 (Babler maddesi).
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Muhammed. Rüşdi'nin oğlu Hüseyin Efendi (1869-1933), babası gibi, dıni

mevzuıarı nazmen ifade eden bir şair idi.

Lehistan müsteşriklerindanve Krakow Üniversitesi Profesörlerinden Tadeuş

Kowalsky, Lehistan Karaim Cemaatinin Wilno civarındaki Nowe Troki'de
ikamet eden dını lideri, hahamı, Seraya (Süreyya) Han Şapşal'ınelindebulunan
Boşnakça mevlidden bir fasıl gönnüş ve bunu Prof. Dr. Fehim Bayraktarviç'e
haber vermiştir. Şapşal da bu beyitleri İstanbul'da bulunan bir Boşnak'tan kopye
ettiğini söylemiştir. (1) Prof. Bayraktareviç'in bu beyiıleri. Salih Efendi Gaşeviç'in

Süleyman Çelebi mevlidinin boşnakça tercemesiyle mukabele etmiş. ve bunların

mezkür terceme ile hiç bir lilgisi olmadığı kanaatına varmıştır. İki metin ara­
sındaki mukabeleden, Prof. Bayraktareviç, Şapşal'ın elinde bulunan 12 beytin,
Muhammed Rüşdi'nin mevlidinden kopye edilmiş bir parçadan ibaret olduğunu

tesbit etmiştir. (2) Prof. Bayraktareviç', bu meseleye dair bir makale yayınla­

mıştır. (3)

4) Saraybosna'lı Arif'in Mevlid Tercemesi

Yeni Pazar'a yerleşmiş Saraybosnalı ("es-Sara'ı") 'Arif İbn Mustafa İbni­

l'I:Iağğ Muhammed İbn Salih al-Bosnawi as-Sara'ı, Brkaniç, de Süleyman Çelebi­
nin mevlidini boşnakçaya tercerne edenlerdendir. "HiiQa tarcamanu' [l]-Mewlidi'ş

Şarıfi'n-Nabawı bi-lisani [bi'l-lisani] 'z-Zarifi'l-Bosnawı, eseri Sarayh .Arif"
(Tercuman Mevludski na Yezik Bosanski) adını taşıyan bir manzum mevlid ter­
cemesi, İstanbul'da (Mahmud Bey Matbaasında 1329 (1911) tarihinde (litoğrafya

ile) neşrediImiştir. (4)

Bu terceme hakkında Dr. Muhammed Haciyahiç'in tanıtması Novi Bahar
Mecmuasındadır. (5)

(1) Dr. F. B.ayraktareviç, O nasimMevludima i o mevludu uopşte (prilozi za knj ... ss. 1, 12,14.

(2) Aynı makale, ss. 15·16.

Lehistan (Litvanya) daki müslüman Tatarlarının 17 nci asırda Psov'da yazılmış Lehçe tam

bir Kur'anı Kerim tercemesi vardır. (Kur'an-ı Kerim'in tam veya kısmi Arab veya Liitiıı harfli

lehçe terceme1eri haICkında bkz.: Prof. Dr. Hamidullah, Le Coran-Traduction intt~grale et

notesoparis 1970·lntroduction, pp. LXIV-LXV). Arab harfleriyle Lehçe ve beyaz rusça yazılmış

ve yazma halinde kalmış diger eserler de vardu. 1932 den beri Rocznik Tatarski adlı bir mec­

muaları da çıkıyordu. Bkı:.; Bayraktareviç'in yukarıdaki notta geçen makalesine (s. 15-16).

(3) Jedna Nova Versija Srpskog Mevluda (Prilozi za Knjize\ffiost, Jezik, tstoriju i Folklor, Beog­

rad, 1930, ss. 83-87).

\4) Mevlidiıı sonunda mütcrcimin şu notu vardır; Tanımabi· tawfil9'iIIa.hi 'l-Iatıf tarcuma.nu.l,

~awlidi'-Şadf "ala yadi'l-cabdi'ıj.~a Cif cArif İbni Muştafa Jbni'I-Hagg Mul)amrncd İbn

Şalil;ı al-Bosnavi as-Sara'ı mawlidan, al·Yeni Pazarı maskanan, sanata tis"in wa cışrina

wa !alatimi'a wa aIf bacda'l-higrati'n-Nabawiyya" s. 20.

(5) Novi Behar, Saraievo, 1 Ocak 1936, ss. 164·165.
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Gaşeviç'in mevlid tercemesiyle mukayese edilemiyecek kadar düşük' bir de­
recede olan bu terceme halk arasında itibar görmemiştir.

Arif'in mevlid tercemesinden:

Besıneletom zapoçet poso hala)
Emer uçinio Allab. zulcel1il
Besmele ko sve na poslove uçi
Daçe Allah pa da se on ne muçi (1)

(Tevhid-Münacat bahri, beyt: 1-2)

5) Sa'id Zenunoviç'in Mevlidi

Muahhar Boşnakça mevlidIerden biri de Rafız Said Zenunoviç'e aittir. Ken­
disi Byelyina Kazasına tabi Koray Nahiyesindendir. 1932 senesinde vefat et­
miştir.

Harız Saıd'in mevlidi (2) 1348-1929 yılında Saraybosna'da tabedilmiştir (3).
Edebi değeri Gaşeviç'inkinden aşağı olduğundan dolayı, halk tarafından benim­
senmemiştir.

Boşuakça Modern Mevlidler

SiUeyman Çelebi mevlidinin .erceme1eri dışında, boşnakça orijinal üç mevlid
daha vardır. Tarihı sıra ile bunları şöylece tasnif edebiliriz:

i. Merhum Musa Kazım (Çazim) Çatiç'in (Katibloğlu) "Leyle-i Mevlid'·
adlı son derece güzel ve duygulu bir şiir olan ve yüksek edebi değer taşıyan mev.1idi
vardır. Bilhassa mevlid merasimlerinde kıraate pek müsaiddir ve nitekim öyle de
yapılmaktadır. Esasen Musa KBzım, bir asırdan beri zuhur etmeğe başlayan mo­
dern müslüman Boşnak şairlerinin en kuvvetlisi idi. Birinci Cihan Harbinde
Teşne (Teşany) de vefat etmiştir (6.4.1915). Arapça, Türkçe ve Farsçadan gerek
naımen ve gerekse nesren çok muvaffakiyetli tercemeleri vardır. Musa KaZını'ın

modem şiir tekniğine uygun şiirlerinin bir çoğu dinı konulara aittir. İsHi:ın dinin~
kuvvvetle bağlı ve Hazreti Peygamber'e sonsuz sevgiyle tutuşan ve nisbeten genç
yaşta vefat eden bu şair, yalnızmüslüman ınuhitinde değil, gayri müslim münekkid­
ler tarafından da takdir görmüştür. Ger.çekten, bazı Arapça, Fars.ça ve Türkçe
şiirleri o kadar büyük ustalıkla boşnakçaya nazmen terceme ediyordu ki, bazı

ahvalde, mukayese edenlerin .çoğu, bu tercemeleri orijinallerinden daha üstün
ve daha gUzel buluyorlardı.

(1) "Allah adın likridelim evvelii...

(2) "MevIud, ili rocenye nayveçeg i poslyednyeg Bojyeg Poslamika Muhammeda a.s." (Mevlid

veya Allah'ın en büyük ve son elçisi olan Muhammed a.s.ın vilıideli).

(3) H. Mehmed Hanciç, Knyijevni Rad Bosansko-Hertzegovaçkih Muslimana, Sarajevo 1933,

s. 100. MevIidin 3. cü tab'l, 1358/1940 yılında çıkmıştır.
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Musa Kazım Çatiç'in orijim'l şiirleri (Pyesme) 1914 senesinde Mostarda
(Muslimanska Biblioteka), 1928 senesinde de Sa.raybosna'da "Seçme Şiirler"

(İzabrane Pyesme) neşredilmiştir.

Merhumun tercemelerine gelince: a) Arapçadan: 'Antara İbn Şaddad, Abu'l­
'Alil' al-Ma'arri ve Şayh Muhammed 'Abduh'un bazı şiirletiyle Muhammad Fa­
nd Vağdi'nin "AI-Mar'atu'l-Muslima" (MusllınanskaZena) adlı etüdü; b) Farsça­
dan: Sultan Selim'in bir şiirini ve c) bilhassa Türkçeden gerek şiir ve gerekse nesir
olarak bol bol muvaffakiyetli tercemeler yapmıştır. Ezeılmle: Mehmed Fuad,
Yakup Kadri, Ömer Seyfuddin, İsmail Safa, Mehmet Akif, Abdu'lhak Hamid,
Tahsin Nahid, Nigar Hanı,m, Süleyman Nazif, Muallim Naci, Rıza TevfiK, Sü­
leyman SaU), HaUd Ziya, Fiiik .Ali, Nezihe Yaşar, Tevfik fikret, Celal Sahir,
Ali Canib, Cenab Şahabeddin, Hamdullah Subhi, Ali Ekrem ve diğer bir çok Türk
şiiirlerinin şiirlerini nazmen çevirdiği gibi, Abdulhak Hamid'in "Tank"Inı, Refik
Halid'in "Hilal ile Salibin Mücadelesi" ni, Mehmet Akif'in "Bir Va'z"ını, Hü­
seyin Hulkl'nın "Ramazan orucu" nu, .Aişe Cavid'in "Ninka"sını, bir anonim
müellifin "Kadın ve Aile Hayatı"w, Mel'un Geçidi içinden; Abdullah Quilliam'ın

"İslam" ını (Faith of Islam), "Bir Türk'ün" "İslam ve Ulum" unu, Ahmet Hik­
met'in "İki Mektub"unu ve "İl1usion" unu, Ruhsar Nüvaz'ın "İnkilab" ıDl

(Tolstoy'un Vatanına), Leskofçalı Hayruddin'in "Alkibyades"in Köpeği" ni de
nesren tereeme etmiştir. Yugoslavya Ansiklopedisinde Prof; Salih Nazeçiç'in
Musa Kazım hakkında kısa bir maddesi vardır. (i)

Musa Kazım'ın 23 kıt'alık "Leyle-i Mevlid" manzumesi ilk defa olarak
Saraybosna'c1.a. intişar eden "Behar" 2.dlı müslüman edebiyat mecmuasındayayım­
lanmıştır. (2) Sonradan kendi şiir kitabında basıldığı gibi, bir çok defa da muhtelif
mecmulara nakledilmiştir.

Musa Kazım'ın Mevlidi şu beytlerle başlamaktadır:

Veç ye suntze utonulo u pyeşçanom moru şirôm

. I sparina tropskog dana s nyim ye tiho izumrla.
A nad Maykoro sv.ih gradova ikristalnim zemzem virom
Po dalekim obzoryima noç ye krila razastrla.
Güneş- artık, engin kum denizine batınıştır.

Ve tropikal günün boğucu sıcaklığı da onunla birlikte yavaş yavaş öl­
müştür.

Bütün kentlerin anası (3) ile kristal zemzem kuyusu üstünde
Gece, uzak ufuklarda kanatlannı genniştir.

(1) çatiç Musa Çazırn (Enciklopediya Yugoslavlye, Zagreb 1956, II. 618).

(2) Saraybosna, 1904-1905 yıl, cilı V, sayı 3, ss. 35·36,

(3) "Ummu·I·Ij:.ura", Mekke.
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n. şiirdeki mahlası "Mirza Safvet" olan Dr. Safvet Beğ Başagiç -Receppaşıç,

aynı zamanda BaJ'kanlann ilk müsteşriki Ye Bosna-Hersek Parlamentosunun,
diyet'inin (Sabor) 1918 yılına kadarki son reisi idi. Şiirden başka bir çok ilmi Ye
edebi eseri vardır. "Trofanda" (Turfanda) ve Seçme Şiirler (İzabrane Pyesme) isimli
kitaplarında şiirlerinin ekserisi biraraya getirilip neşredilmiştir. 1850 yılına kadarki
Bosna-Hersek tarilii "Bosna-Hersek Mazisine Kısa bir Bakış" [kılavuz] (Kratka
Uputa u Proş1ost Bosne i HereegoYine); "İslam Edebiyatında Boşnak1ar ile Her­
sekliler" adlı etüdü, Viyana Üniversitesi Edebiyat Fakültesine sunduğu doktora
tezidir. Almancası: Basagie, Safvet, Bosniaken und Hercegovcen auf dem
Gebiete der orientalischen Literatur, Wien 1909 (basılmamıştır). Osmanlı

İmparatorluğunda Devlet adamı, yüksek rütbeli askerı ve mülki şahsiyet­

ler, ulema, üdeha ve şairlerin muhtasar terceme-i halini alfabetik sıra ile
ihtiva eden "Hrvati, Boşnyatzi i Hertzegoytzi u Turskom Tzarstvu" adlı kitabı;

Kitabın bu başlığı yataIak hasta olan müellif tarafından konmamıştır. Hırvat

Edebiyat Kurumu olan Matitza Hıryatska'nın Başkanınca ilk kelime ilave e­
dilmiştir. [Bkz. Hazım Ş,abanoviç, Knjizeynost Muslimana B. İ. H. na Orijen­
talnim Jezicima (Bibliografija) Sarajevo, 1973, Başagiç maddesi.]. Çengiç'ler
(Bosnadaki Akkoyunlular) hakkında en eski ferman ismindeki -etüdünün
(Naystariyi Ferman Begoya Çengiça), hem Boşnakçası hem q.e Almancası, Bosna
ve Hersek Memleket Müzesi Belleteninde neşredihniştir. Meşhur alim Hasan
KMi el-Akhisar! el-Bosnavi'nin "Uşülu'l-I;Iikam rı Ni?amİ'{.·calam"· adlı meşhur

risalesini Boşnakçaya tercerne etmiştir. (Bu risalenin Türkçesi, Fransızcası, Al·
mancası ye Macarcası vardır). Bu, Osmanlı İmparatorluğunda Mehmed Sftlis
devrinde Kafi'nin ıslahataduyduğu ihtiyaç üzerine kaleme aldığı bir eserdir. Safvet
Beyin bir kaç piyesi ve bir çok makaleleri vardır.

Safvet Beyin mevlidi (Mevhld), şairin dediği gibi, müteber kitaplara istinaden
meydana getirilmiştir. Ekseriya mevlid merasimlerinde okunan RasuluHalıın

medhiyelerinden baz! beytleri metnin içine almış Ye arapçn orijinal metinleri de
buna eklemiştir. Şairin son eserlerinden biri obn bu manzum meYlidi, bestelen­
miştir. Dinı mekteplerde tertip-edilen mevlid merasimlerinde bu meYlid de okun­
maktadır. Mevlid, 1924, 1931, 1941, 1942, 1943 yıllarında Saraybosna'da (1953
yılında da Amerika'da, DenlıaIme'da) müteaddit defalar tab edilmiştir.

Şair, meYlidin mukaddimesine tıpkı Süleyman Çelebi gibi başlamaktadır:

Naypriye Bojye spomenimo ime,

Svako .Gobro dyelo poçima se s nyime.

Evvela Allah'ın ismini zikredelim

Her hayırlı iş O'nun1a başlar.

54



Şiiir, tevhid bahrini ise şu beytle başlatıyor:

Vücuda gelmeyen ve sonu da olmıyacak AUah'a kulluk ediyoruz.

Prof. F. Bayraktareviç'in manzume hakkındaki fikti odukça menfidir.

İleri yaşta ve artık o eski şaiı lik canlılığı ve harareti sönmeğe yüztuttuğu bir
zamanda bu Mevlidi nazm ettiği için, vaktiyle yazdığı şiirlerine kıyasla, ODun ar­
tık o üstün şairlik vasıflarına sahib .bulunmadığını isbat etmeğe çalışrnakt{dır

(O Nasim Mevh.idima..., ss. 36-37).

lU. ,muasır şair, muhan'ir ve gazeteci Reşad Kadiç, sıra itibariyle, uçuncü ve
sonuncu mevlidin siihibidir. Bu manzum mevlid de umumiyet itibariyle telif eseri
sayılmaktadır. Bosna-Hersek İslam Dini GöıevlileriCemiyeti (Cem'ıyet-i Ilmiyye)
tarafından 1964'de neşredilmiştir.

Diğer birçok şairlerin na'atları yanında Mevlid adı altında kısa manzumeleri
de vardır. Şair Osman Cikiç, (1) Mustafa Hacıgrabçanoviç(2) ve Muhammed
Maşiç (3) bunlar arasındadır.

Henüz neşr edilmeyen muiisır mevlidlerden Şemsuddin Sarayliç'in man­
zumesi (4) zikre değer. Uzun zaman yaı.ma halinde bulunup, 1975 yılında, Yeni
Pazar'da (Novi Pazar) tab'edilen Vehbi Hociç'in Mevlid adı altındaki mufassal
manzume, aslında bir nevi Din Bilgisi mecmuası say.ılabilir.

Gerek mevlidler, gerek diğer isliimi eserler hakkında bibliyografya kitabıarında

kafi derecede malümat vardır. (5) ,

Süleyman Çelebi Mevlidine Yapılan İlaveler

Bilindiği gibi, Süleyman Çelebi mevlidine, başında ve sonunda, ilave edilmiş

bazı bahir ve fasıllar bulunduğu gibi, mevlidin metni içine serpiştirilmiş bazı iliive
beyitler de mevcuttur. Süleyman Çelebi mevlidi üzerindeki araştınnalariyle bu sa-

(1) Pobome Pjesme Bosansko-Hercegovackih Muslimana, Sarajevo, 1969, s. 173-4.

(2) Hikmet dergiM, Tuzla, 1930/1931, Il/46, s. 103.

(3) Hikmet dergisi, 1933/1934/59, ss. 323-329.

(4) yazma halindeki bu Mevlidin bir kopyası Saraybosna Milli Kütüphanesinde (Narodna

Bib1ioteka) bulunmaktadır.

(5) Misal olarak-a : Sinanuddin Sokolovic, Prilog Bibliografiji' Radova o Muharnmedu (a.s.)

Objavljenih u Nas (Memleketimizde yayınlanan Hazret-i Muhammed hakkındaki yazılann

bibliyografayl!sı), Sarajevo 1972.

b Osman Asaf Sokolovic; Pregled Stampanih Dje1a na Srpsko-Hrvatskom Jeziku Musliınana

Bosne i Hercegovine-1878-1948 - Sarajevo, 1955. (Bosna ve Hersek Mü:>lüman Yazarlarının

Maıbu' Eserler Bibliografyası- 1878'den 1948 yılına kadar).
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hanın adeta mütehassısı olan NccHi Pekolcay (1), Mustafa Ateş (2), Prof. Ahmed
Ateş (3), Ahmed Aymutlu (4), Hüseyin Vassaf (5), VeledÇelebi(6), Murad Uraz(7)
gibi yazarlar bu konuya kısaca temas etmişlerdir. Ancak bu husus, kafi de­
recede incelenip ilmi bir neticeye henüz bağlanamamıştır. Şüphe yoki ki, genç
yazarlar, Süleyman Çelebi mevlidinin bu tarafına da ehemmiyet verip ilme büyük
hizmetler edeceklerdir.

Burada, Mevlidin sonuna eklenen bazı hikaye Ve destanlar bahis mevzu'u
değildir. Bunlara, zikr ettiimiz gibi, Dt. N. Pekolcay kiifi derecede temas etmiştir.

Mevzu'umuz, Süleyman Çelebi Mevlidinin metnine Boşnak şairleri tarafından ve
Türkçe olarak yapılan ilavelerdir.

Tanınmış Bosna alimlerinden Derviş Münib Korkut, Karadağ'daki Çetine
(Tzetinye) Müzesi Türkiyat bölümü Müdürü iken, Zapisi adlı dergide (Mart 1932,
Yıl 6, Cilt 10) Süleyman çelebi mevlidine yapılan ilaveler hakkında ş.u görüşü

ileri sürmüştür: " ..Süleyman Çelebi mevlidine iUiveler yapan diğer bazı tanınmış

ve tanınmamış şairler de vardu. Başta gelenler arasında bizim bir hemşehrimiz de
bulunmaktadır. Sokuııu Mehmet Paşallin muasın olup, onun Vişegrad'c'.aki

Drina üzerinde kurulan köprüsüne tarih yazan Saray-Bosna Kadısİ Mehmed E­
fendi, mevlidin "Eyazizler" prologunu tamamlamıştır. Esasen Süleyman Çelebi
mevlidine yapılan ilaveterin en değerlisi de budur. Diğer manzfım ilaveler ise, bi­
laki;' mevlidi bozmaktadır" (8).

(1) Türkçe Mevlid Metinler! (İstanbııF 1950), I-II, (doktora tezi); Süleyman Çelebi'nin Mevilidi

Metni ve Menşei meselesi, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, (İstanbı.ıl-1954), Vr. 39-63.

(2) Ahmed'in Mevlidi, bir kısmının karşılaştınnalı metni ve Süleyman Çelebi'nin eseriyle kısa

bir mukayese, (İstanbul 1952, mezuniyet tezi).

(3) Süıeyman Çelebi, Vesiletun Necat-Mevlid, (Ankara 1954, Türk Dil Kurumu neşdyatından).

(4) Süleyman Çelebi'nin Hayatı ve eserinin edisyon kritiği, (İst. 1946, nezuniyet tezi); Süleyman

Çelebi ve Mevlid-j Şerifi,. (İst, 1958).

(5) Mevlid·j Süleyman Çelebi Hazretleri, Sırat-ı Müstakim (İst. 1325) Sayı 29; Süleyman Çelebi

Mevlidi ve Me'hazlan, Hayat Mecmuası (Ankara 1924), Sayı 45; Vesiletun Neeat, (İst. 1329).

(6) Süleyman Çelebi Mevlidi ve Me'hazları, Hayat Mecmuası (Ankara 4 Teşrini evvel 1927).

(7) Mevlid ve İzahı, (İst. 1956).

(8) Travnikli olan Münib .o~lu Derviş Korkut, ilk, orta ve lise tahsilini Saraybosna'da, Yüksek

tahsilini ist', İstanbul İlahiyat Fakültesinde yapmrştır, Yugoslavya Kralhgı Diyanet Vcld'lIeti

Islam. Şubesi Umum Müdürlü~, Travnik Müftü1ü~ü, Saıay-Bosna 'i'e Tzetinye-Devlet Mü·

zeleri Türkiyat Bölümleri Müdüdügü ve Devlet Arşivi Türkiyat Şubesi Müdürlü!jü gibi görev­

lerde bulunmuştur. Tanınmış müftü, mebus, gazeteci, lliihiyat Kolcji Müdürü olan merhum

Sabb Korkut'un kardeşidir. Derviş Efendi 1969 yılında, 80 yaşında iken, Saray Bosna'da

vefat etmiştir.
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Muhammen Emin Hacıyahiç'hi de,-aMadı arasır.da dolaşan bir rivayete göre
Süleyman Çelebi mevlidine bazı ilaveleri bulundıığu ve hatta bu ilaveli metnin
bazı mevlid cemiyetlerinde okunduğu söylenmektedir. Merhum Muham.ıned

Emin Efendinin illadından olan Dr. Muhammed'in elindeki bir ı:iüshamn, bu
ilaveli nüshanın ta kendisi olduğu zannediliyordu. Fakat Dr. Necla Pekolcay'ın

tetkiki neticesinde, Süleyman Çelebi mevlidine yapılan ilavelere olda işaret edilmiş

beyitlerinı Süleyman Çelebi mevlidinin kendi beyilleri olduğu anlaşılıruştır. Do­
layısiyle bu nüsha, bahis konusu Muhammed Emin'in ilaveli metni olduğu

zannedilen nüsha değildir. Gerçek nüsha bulununcaya kadar, Muhammed E­
min'in ilavelen ve muvaffakiyet derecesi hakkında her hangi bir şey söylemek
mümkün değildir.

Süleynan Çelebi Mev)idine yapılan şerhler

Süleyman Çelebi Mevlidine yapılan şerhler arasında Bosnalı bir şair de var­
dır. O da "Zikri" mahla.slı (1), Ujitze'li İbrahim adlı, oldukça tanınmış bir şaiıdir.

Bu şerhin adı "Mawridu'I-WuşUl fi Mawlidi'r-Rasül"dür. Ancak bunun metni,
son zamanlara kadar ortaya çıkmamLŞtı. Birkaç sene evvel, Dr. Muhammed Ha·
cıyahiç, zikri geçen Mevlid şerhinin bir fotokopisini bana yollamıştı. O zaman
bu yazma nüsha kendi şahsi kütüphanesinde bulunuyordu (halen, Saraybosna
Şarkıy"at Enstitüsü kütüphanesindedir).

Bu Türkçe şerhin sonunda birkaç beyitlik manzum bir tarih kaydı vardır. (2)
Bu manzum taiilıin birinci beytinde, Mevlid şerhinin ismine ıma eden "mavridi"
ta'biri geçmektedir ki, "Mawridıı'l-Wuşül fi Mawlidi'r-Rasül" e deHilet etmek­
tedir. (3) Şair İbrahim Zikri'den bahs eden Bursalı Mehmed Tahir, bu Mevlid
şerhini de zikreder. (4)

Şerhin içinde müellifin ismi geçmemektedir. Ancak birkaç beyitlik manzum
tarihin sonlarında, mahlası olan "Zikri"ye (Zikriya) işaret edilmiştir. Fakat,
eserin mukaddimesinde, mevlid şerhinin tam ismi zikr edilmiştir ("Mawridu'l­
Wuşü1 rı Mawlidi'r-Rasüı"). Fotokopisi elimizde bulunan bu mevlio şerhinin

ıiüshası, müellif tarafından yazılmış nüsha'ya (btografa) istinaden te'lifden
beş sene sonra meydana getirilmiştir. Kendi ismini kayd etmeyen müstensih, bu
hususu, hem yazi, hem de rakamlarla tasrih etmektedir. Bu kaydın altında nüs­
hayı kontroldan geçiren ve sadece "Ramdi" olarak imza edenin "görülmüştür."

şeklinde mü1ahazası vardır.

(1) "Zileri" malilaslı, yine Ujitzeli ve şairimiı:den evvel ya{aınış Ebu Bekir A~ (1100/1688-1689

yılında şehit düşen) "Zileri I", lbrahum ise, "Zileri II" olarok biribirjnd~lcl ayrılmaktadır.

(2) Zikriya, bu -ni'metin tarihidir-Kıldın itmam şcrh-i zı"ba Mevlidi (1254-1838).

(3) Dergeh-i feyzin açıldı Mcvridi. "AI-Mavwrid fi'l-kalami cala'l-Mavlid" (AI-Fakihiini) ve:

"Al·Mawridu'r-rawi>:y fi'I·Mawlidi'n-Nabawiyy" ('Ali aI·Kari) mukabele ediniz.

(4) Osmanlı müellifleri, n, 177.
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İbrahim Zikri. Bosna vilayetine dahil - halen Sırbistan hudutlar-ı içinde bu­
lunan - Ujitze (Ujiça) şehrinde 1210/1795 tarihinde dünyaya geldi.(l)

İbrahim Zikri'nin şiirlerini ihtiva eden, 1232/1817, tarihli ve 24 varaktan
ibaret yazma bir mecmfia'yı merhum Prof. Hacı Mehmed Haneiç. bir maka­
lesinde tanıtmışt!r.(2) Mecmu'a en büyük kısmı ile Zikri'nin şiirlerini ihtiva et­
mektedir. Şair bu mecmü'ada bir beyitle kendi doğum tarihini 1210/1795 ola­
rak kayd etmiştir. Aynı şekilde şairin oğlu Şerif Ahmed'in de doğum tarihi bu
mecmu'ada kayıtlıdır (1239/1824). Fatin'in Tezkiresine(3) alınmış Zikri'nin bir
gazelini Dr. Safvet Başagiç eserine na-kletmiş,(4) tütün ve kahveye ·dair beşer

beytini. dört beyidik "Münacat-ı İlahi" sini ve beş beyidik bir kıt'ayı nııkl ile
Boşnakça tercemesini de vermiştir.(5)

İlk def'a Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri adlı kitabında(6)

Zikri'nin Mevlid şerhini kayd etmektedir. Bursalının "Mawridu'l-Wuşül rı Maw­
lidi'r-Rasül ismi ile Mevlid-i Şerif şerhiyle müretteb divanı ve bazı resa'ili var­
dır" şeklindeki sözleri, Mehmed Hanciç'i(7) ve ona istinaden Hazım Şabano·

viç'i(8) şaşlrtmış olacaktır ki, Mevrid'in müstakil bir Mevlid, bunun dışında

da bu Mevlidin şerhi olduğu zehabına kapılmışlardır. Halbuki müellif, ayrı

bir mevlid yazınış olmayıp, Süleyman Çelebi Mevlidinin şerhini yapmış ve
buna "Mawridu'l-Wuşü1 fi Mawlidi'r-Rasiil" adını vermiştir. Halen Saraybosna
Şarkıyat Enstitüsü Kütüphanesinde bulunan bu Mevlid şerhinin yazma DÜsha­
sından bu gerçek açıkça anlaşılmaktadır.

------_.._-------------

(1) Bu tarih müelIiflerce umumiyetle kabul ve kayd edilmiştir.

(2) M. Haneiç, İbrahim Zikri (Glasnik Vrhovnog Staıjesinstva lslamske Vjerske Zıijedrıiee Kral·

jevine Jugoslavije Beograd, 1935, III, 94).

(3) Tezk.ire-i Fatin, İstanbul, 1275 [1858], s. 97.

(4) Dr. Safvet Beg Başagiç, Boşniyacı Hercegovci u Islamskoj Knjizevnosti, Sarajevo, )912,58.

153-154.

(5) M. Hanciç, zikri geçen eseri, ss. 95-98.

(6) Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, II, 177.

(7) Hanciç, zikri geçen yazı, s. 94.

(8) Hazım Şabanoviç, Knjizevnost Muslimana B. j H. na Orijentalnim Jezicima -fBibligrafija),

Sarajevo, ı 973, s. 572.
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, Son Söz

Muhterem arkadaşımız,Prof. Dr. Muhammed Ham.idul1ah'ınifadesine göre,
Pakistan ve Hindistanda, Urdu dilinde birçok Mevlid manzumeleri vardır. Bang­
ladeş'te ise, Benga1i dilinde de benzer manzumelerin mevcudiyeti düşünülebilir.

Buna kıyasen, Endonezya, Çin, Afganistan ve diğer Asya ülkelerinde bizimkine
benzer durumlarla karşılaşabiliriz. Arab dilinden başka dillerin hakim' olduğu
Afrika kıt'asındaki'Mevlidler hakkında bilgimiz kıttır. Şimdilik sadece Sevahili
dilindeki Mevlid'in mevcudiyeti kat'idir. Bu mevzu üzerinde esaslı ilmi araş­

tımalar yapı1rrsa, muhakkak mühim ve enteresan neticeler elde edilebilir. Bu
zengin kültür deposunu ortaya çıkarıp, nisyandan kurtarmak gayesile, böyle ilmi
araştırmalar, ilim bakınundan da ıüzumludur. Şu varki, böyle bir araştırma bir tek
kişinin karı değildir. Bu vazife, her kıt'a, hatta her memleket için, çıranın münev­
verlerine düşer. Böyle araştrrmalar yapıldığı taktirde, ileride umumi olarak bir ilmi
karşılaştırma da mümkün olabilecektir. O zaman, İsHim aleminde, hangi şairin

. mevlidi en büyük şöhretkazanmıştır,hangisi en çok diğerleri üzerine te'sir yapmıştrr

gibi neticeler ortaya çıkar. Bu iş, esasen mukayeseye dayanan bir mevzu'dur. Yeni
nesillerin ilmi çalışmaları sayesinde, bu mes'elenin bir gün tamamen aydınlığa ka­
vuşacağı şüphesizdir. Bunu can-u dilden arzu ediyoruz. Bizim mütevazi çalışmamız
tam olmaktan çok uzaktır Ve elimizdeki imkanlar nisbetinde ele alınmıştır. Bazı dil
veya lehceterdeki Mevlidlerden haberdar olduğumuz halde (mesela U.zea ve
Gürcüce), örneklerine tesadüf edemediğimiziçin,. burada bahs edemedik. Bu işin

tamamlanmasını, genç edebiyatçılanmıza emanet etmenin en iyi hal çaresi oldu­
ğuna inanmaktayız. (I)

Huwo'l-Hoyyu'l-Btiki. - Bu yazımın baskısı sona erdikten sonra, çok sevdi­
ğim ve takdir ettiğim eski talebem, Priştine Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Pro­
fesöderinden Dr. Hasan Kaleşi'nin, vakitsiz vefatı beni büyük hüzünlere gark
etti. Bu şöhretli genç Arnavud ilim adamı, Şarkıyat ve İslamiyat sahasında bir­
çok kıymetli eserin müellifi idi. Bu yazımln, Arnavutça Mevlidiere dair bölü­
münde, Merhumun, mevzu'la ilgili eserlerine atıflar yapmıştım. Üzüntülerimi
arttıran husus, bugünkü Amavud ilim adamları arasında, saharnızda, onun ye­
rini dolduracak tek bir kişinin bulunmayışıdır. Ulu Allahın rahmeti üzerine
olsun.

1) Bu yazımızın hazırlanmasında bize kitap, fotokopi ve çeşitli malumatı le'min etmek su­
retiyle yardımdabulunan zevattan bilhassa aşa~ıdakilere şükranlarlID1Zl _arz ederiz : Prof.
Dr. Faruk Kadri Timurtaş, Dr. Necla Pekolcay, Dr. Muhammed Hacıyahiç, Mahmud
Tralyiç, Muhammed Hazim Okiç, ve Mustafa Zilco.
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1- Düzeeli Abdurrahman Efendi'nin Çerkesee Mevlidi (baş sabife)



,2- ~üleyman Çelebı Mevlid'inin Rumca Tercemesi (ilk 2 sahife)
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3- Ahmed EL Hassi'nin zazaca Mevlidi (baş sahife)



4- EI-Ertüşl'nin Kürtçe Mevlidi (baş sahife)
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5· Tatarca Mevlid Tokyo tab'ı baş sahife



6· Olgunlü Hafız Ali'nin Arnavutça Mevlidi, ilk sabife 65



7· Muhammed Tahir Popova'nın Arnavutça Mevlid'i. ilk sabire

66



8· Gaşeviç'in Akova'daki, Mezar kitabesi
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9· Gaşevlç'in Boşnakça Mevlid Tercemesi 2. nci Üsküb tab'! (Arab hadli), baş sabife
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10- Ga.şeviç'in Boşnakça Mevlid Tercemesi Sarabybosna tab'ı (Arab harfli), ilk sahife
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11- Gaşeviç'in Boşnakça Mevlid Tercemesi (Kiril harfli), baş sahife
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13. saraybosnalı Arif'in BoŞnakça Mevlid Tercemesi (baş sabife)

74



14- Dr. Safvet Be~ .Bqagİç'in (Mirza Safvet) Mevlidi (Amerika baskısı, baş sahile)
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15- Ujiçe'li şair İbrahim Zikri'nin Süleyman Çelebi Mevlid'ine şerhi, mukaddime,
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15-a Ujiçe'li şair İbrahim Zikri'nin Süleyman Çelebi Mevlid'ine şerhi, mukaddime, 2. sahife
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16. İbrahim Zikrrnin Mevlid Şerhi (son sahile)




